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D' aquesta producció, avans de la representació 
pública en lo teatre de Novetats, se 'n donà una de 
privada la vetlla del 28 de Abril d' enguany en lo 
teatre Principal d^ esta ciutat. 

Alguns de mos íntims amichs y ab ells la Sra. de 
Mena y la Srta. de Simón s' encarregaren de presen- 
tar devant d' un públich distingit y ab 1' autor exe- 
sivament tolerant, ma primera obra dramàtica. 

Sia donchs aquesta pàgina testimoni del agrahi- 
ment que tot temps servarà mon ànima, per mos 
bons amichs, actors y apuntadors aquella nit; y per 
las dignas actrices del teatre català, ja avuy glòria 
esplendorosa una d' ellas de nostre art escénich. 



Pera la trama y desenllàs d'aquesta producció hem pres 
la historia tal com V han presa sempre tots los escritors 
tràgichs desde Shakspeare, Schiller, Víctor Hugo y Ven- 
tura de la Vega íins als mes humils ó de vol mes rastrer. 
Per altra part, la divergència en que estan tots los autors 
llatins respecte à las escenas que conduhiren à la mort 
del Rey dels goths nos imposibilitava de fer la relació 
estrictament històrica; ja que sols hem pogut treure en 
clar que Ataulf morí assessinat V any 416 víctima d' un 
ressentiment particular y del odi d' una facció. Fins es 
desconegut lo nom del matador puig mentres Jornandes 
suposa que 's deya Vernulf y Olympiodor li fa dir Du- 
bius, ni com à dubtós escriuhen son nom Isidor, Orosí 
y 'Is altres historiadors. 

Congenían donchs sols ab totas las anii^as historias ja 
que d' ellas se desprenen sempre claras; en nostra obra, 
las personificacions; d' Ataulf, caràcter bondadós, enmo- 
Uit per r amor 6 sa esposa; y '1 d' aquesta, la orgullosa 
Gala PlaciHia, ab son fervent entussiasme per Roma y ab 
son odi implacable per la Gothia. També *i caràcter de 
Sigerich es verament histórich. No així 'Is dels altres 
personatges que son per complert creació nostra. 
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vora 'I Llobregat. 



j w «• a « •» 



GALA PLAeiEIA:: 



W 4* ^ ^ 



ACTE PRIMER 



Cambra del palau d' Àtaulf. Gran porta al foro; à la dreta una finestra; 
à la esquerra un altre porta cuberta d* una cortina; taula à la part de 
la finestra ab pergamins y tot lo convenient per escriure; en las pa- 
rets trofeus militars ab tota classe d' armas. Ja es nit. 



ESCENA PRIMERA 

ATAULF, sentat avora la taula; CELIUS que acaba de llegir 

un pergamí. 

CELIUS. 

Senyor, aquest missatje es d' Arbojilda. 

ATAULF. 

Mon capdill de més bras. 

CELIUS. 

Se plany de veure 
tant temps en vaga à tos guerrers indòmits: 
diu que incitats per lo desitj de brega 
conspiran sens repòs. 
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ATAULF. 

••'• *./ Celius, escriuli 
.*. :<|ii< '•> J^•coqfiaregr^ sí "teal fermesa. 

CELIUS. 

Prenent altre pergamí y desenrotllantlo. 

Aquest altre es de Itàlia. 

ATAULF, ab interès. 

Deu! al últim 
la resposta ha arribat! 

CELIUS. 
Anant & llegir y Tacilant per lo que yeu en la lletra. 

Senyor... 

ATAULF. 

Qu' esperas? 

CELIUS, llegint. 

«Salut al vil profanador de Roma...» 

ATAULF, ab ira. 
{Celrus! ^qué has dit? 

CELItS. 

Y es cert. 

ATAULF, prenentli. 

Dónam la lletra. 

CELIUS. 

No es del Emperador. 
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ATAULF. 

^Que no es d* Honorius? 

Passanthi.ls ulls. 

I De Constancius! 

Llensantla sobre la taula ab amargura. 

CELI us. 
£Va al foch? 

ATAULF, reprenentla. 

Cor meu, sossegat. 

Llegint. 

«Envà *1 teu front sobre la pols inclinas; 

no '1 tindràs lo perdó jamay del César: 

envà has fet de la víctima ta esposa; 

dins lo tàlam mateix te 1' haig de pendre...f 

Rebregaatla indignat. 

flnsensatl {oh Constancius; no 't recordas 
que jo só '1 fort; tu '1 denerit, lo feble! 
larna imperial que la grandor despullas 
y en la rònega purpra t' arresseras! 
|Ay de tu y de ta rassa enorguUida 
si avuy lo cor de dins lo pit me treya! 
(com cau lo llamp en la corcada torre 
tornantla pols que 'Is temporals esventan, 
aixís cauria ma trionfant espasa 
damunt lo trono hont han segut tants segles!... 
Mes jo tinch aquí al cor més gran victorià: 
te; y norréal al foch. Placidia es meva. 
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ESCENA II 

MARCIUS T ^LS ANTERIORS 
MARCIUS. 

Senyor; un jove, un foraster que arriva 
de més enllà de las hispanas terras 
diu que parlarte vol. 

ATAULP. 

Dónali entrada. 

CELiUS. 

Lo nom ígnoras y... 

ATAULF. 

Ataulf r espera. 

CELIUS. 

Y si fos un traïdor?... 

ATAÜLF. 

Al fi ets de Romal 
quan alsarvos podreu si sou com fembras? 



Se *n va Marcias 



ESCENA III 

ATAULF, SIGERICH, CELIUS 

SIGERICH. 

Ets tu '1 rey Ataulf? 
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ATAULF. 

Acostat, jove: 
jo '1 só. 

CELIUS. 

(No es cobardía la prudència.) 

SIGERICH. 



S' assenta y escriu. 



Rey, no t' enujis sí mancat me trobas 
del ayre cortesà: soch d' una terra 
hont los pares als fills lo joch del arma 
y '1 govern del cavall sol los hi ensenyan. 

ATAULF. 

Tu no ets gal ni ets burgond... ^Èts fill de V Hunia? 

SIGERICH. 

Só goth. 

ATAULF. 

Y donchs? aquesta pàtria es teva: 
entre goths ara 't veus. Com! en la Thracia 
d' Ataulf no 's recordan? Tan lleugeras 
han sigut mas petjadas en la vida 
que avans que jo '1 meu nom desaparega? 

SIGERICH. 

Oh senyor!.. Més atén: Desde la infància 
mos pares he perdut; sentint las gestas 
dels héroes nostres que han estès la pàtria 
del fret Escans fins à la mar Tirrena, 
à una edat so vingut, en qu* he sentida 
la onada de la sanch bótre en las venas» 
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y V arma he pres que brande)à M meu pare, 
y al mitjorn he llensat com la tempesta 
r esperitat caball. De poble en poble 
seguint ton rastre he corregut la terra. 
En los portals de las ciutats d' Itàlia 
demanava per tu: las gents fejrneras 
arronsant Hs espatllas me mostravan 
lo curs del sol. He traspassat las serras 
gegantina^ dels Alpes: en las rocas 
m' ensenyava tothom V ample rodera 
de tos carros íeixuchs. Pels camps de Galía 
períidiós he creuhat: los boscos verges 
la llarga serp de ton estol dragaren; 
los tronchs dels arbres esllomats se veyan 
del reírech al passar, y escuts polsosos 
jayent trobava assí y allà en la terra 
semblant escatas de la serp caygudas. 
Un dia, al lluny, en V horisont, encesas 
pel sol ponent, las torres de Narbona 
s^ aixecaren de sopte: aquí *m digueren, 
ell vencé y fou vensut; carrers y plassas 
tremiren al estrèpit de sas festas: 
sentat al ombra de triomfant arcada, 
ohint r acort de divinals orquestas, 
baix tàlam d^or que sos capdills li duyan, 
esclau s' ha fet d' una gentil donzella: 
y entremitj de sarcàstícas riallas 
la llonga via m' han signat d' Iberia. 
Y aquí ja soch: y encara à Barcelona 
del rey goth Ataulí vaig en la cerca: 
y es que, Senyor, al peu de tas murallas, 
al portal de ta casa, en ta presencia, 
trobant per tot la Roma corrompuda 
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escalfantse al calor de ta grandesa, 

me pregunto cent cops, si un jorn de lluyta 

dispütantse V imperi de la terra 

va íinar Ataulf cubert de glòria, 

y ets tu V usurpador de sa fe resa: 

tUj que un mon has perdut y humil t' amagas 

à raser de las timhas pirenencas, 

y fins la purpra del vensuts te posas 

per conta de las pells dels que venceren 

ATAULF. 

Oh íill soperb de ma volguda pàtria, 

y com me plau ta íréstega noblesal 

tu 'm parlas ab lo cor; no es la mesquina 

ambissió del servil qui mou ta llenga. 

La tempestat s' ha fos: més ningú ovira 

entre '1 cel y la plana, mitj perdentse 

al lluny, en 1' horisont, un cap de núvol: 

y aquest núvol so jo. De la vil terra 

que m fa V olvit! à aquells que no m' esguardan 

ja 'Is esguarda Ataulí baix sas empresas: 

encara mos soldats son los de Roma 

y mas armas també; prou las coneixen. 

Quan vulga mon desitj, lo cap de núvol 

oblidat de tothom, com tromba inmensa 

rehinflat s' estendrà d' un cap al altre 

sobre del mon, y al buf de la tempesta 

com mar d' espigas las potents nissagas 

las jeurà sobre *i llot fins que 's pudrescan. 

Allà hont es Ataulf allà es la Gothia: 

hont es Gothia es lo centre de la terra. ' 

SIGERICH. 

Grat es, Senyor^ perduda ï esperansa 
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rcvenirhi de sopte; hi ha en ta llenga 
quelcom que atrau é imposa. 

ATAULF. 

Ets jove encara, 

Ab tristesa. 

Aquest mon que trepitjas es reflecte 
d' un altre mon en eternal batalla... 
lo cor de V home: tu n' ho saps! Espera! 

SIGERICH. 

Perdona si t' he ofès. Roma es enclusa, 
^quí si no tu es lo mall? M* has fet renéixer. 

ATAULF. 

Lo teu nom? 

SIGERICH. 

Sigerich. 

ATAULF. 

^Vols en ma guarda 



un Uoch d' honor? 



SIGERICH. 

Servit ma vida entera. 



ESCENA IV 

Lo3 anteriors, VAROGAST, VELIA, Cavallers. Entran con- 
versant alguns versos anteriors. 



ATAULF. 

Aquest valent, senyors, ve de la Thracia: 



Acte I. Escena V, ig 

pregunteuli; us dirà de nostra terra. 

Te seny y pit; d' avuy entra en ma guarda 

y '1 faig vostre company. 

SIGERICH, volentli besar la ma. 
Senyor... 

ATAULF, negàntsehi. 

No aprengas 

é. humiliat, Sigerich: això es de Roma. 

Celius deixa de escriure y *% reuneix als caballers* 
<iue res li manqui, Celius. (Tots m* ensenyan 
à alsarme de la pols. Oh ma Placidia, 

quant car es ton amor per ma conciencial) 

Se 'n va Ataulf. 



ESCENA V 

SIGERICH, VAROGAST, VELIA, CELIUS, Cavallers. 

VAROGAST. 

Ho ha dit lo Rey; d' avuy ets company nostre. 

Li donan la ma. 

SIGERICH. 

Y ab tot lo cor. A Celius. Tu no; jo no haig d' estrènyer 
la ma vil d' un romà. 

VELIA. 

Vens de la pàtria 
y encara ets pur. 

CELIUS. A Sigerich. 

La voluntat suprema 
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d' Ataulf m' ha fet goth. 

SIGERICH, 

Si t' aborria 
per fill romé... sabent que la renegasl... 
Senyors; vosaltres qu' heu seguit tants pobles: 
^quín es lo mot que ohíreu que servesca 
per escupir traïdors? 

CELIUS. 

Oh miserable, 

sobre ton cap caurà tanta soperbia! 

Se 'n va. 



ESCENA VI 

SIGERICH, VAROGAST, VELIA, Cavallers 

VAROGAST. 

Si com tu féssim tots, no s' alsaria 
devant del trono tanta gent funesta. 

SIGERICH. 

L' odi aqueix serà etern: ja des V infància 
mon noble pare V infiltrà en mas venas: 
{Ay dels iníchs si despertés del somni!... 
mes va morir assessinat!... 

velia: 

Oh! sempre 
vil ha estat lo romà. 

SIGERICH. 

No: fou dels nostres 
r assessí. 
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VEL1A. 

Y t* has venjat? 

SIGERICH. 

iCòml jDeul... Conéíxel, 
y mafarlo, y morir; veyeu ma glòria. 

Se sent al lluny la veu d* un corn.. 
Cavallers, aqueix corn?... 

VAROGAST. 

Es que la reyna 
ja s' acosta al palau: senyal dels guaytas 
que han vist lo resplandor de sas teyeras. 
Ataulf li ha aixecat per sa alegria, 
del festós Llobregat à la ribera, 
un castell y uns jardins: quan ve la fosca 
se 'n torna à la ciutat. 

VELIA. 

Vina; aprop d* ella 
tot es romà. 

S' acostan tots à la finestra enrahonant y mirant & fora» 

ESCENA VII 

VERNULF, VAROGAST, VELIA, SIGERICH y cavallers. 
VERNULF, desde '1 foro, fins que li parla Varogast. 

(Ja fosch, cada vegada 
que '1 corn retruny mon esperit s' altera. 
{Encara avuy esclau d' aquesta dona!... 
No es viure '1 viure eternament en guerra 
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lo cap y *\ cor: guanyar volem als pobles 
y nosaltres, mesquins^ no 'ns podem véncerl ) 

VAROGAST. 

Vernulf! 

VEBNULF. 

Oh Varogast, aquí vosaltres! 
Se li acostan tots menos Sígerích que queda mirant al defora* 

VELIA. 

Veyent entrar Placidia en la llitera. 

VAROGAST. 

Tu sempre capficat: quél... t' agravian 
los teus amichs? 

VERNULF. 

No, may; y tu ho pots creure? 
SIGERICH, apartantse de la finestra, diu per lo que ha vist: 

(Allí 'Is vensuts son vencedors! Vergonya!) 

Per Vclia y Varogat t. 

(No, com ells jó no soch. Fins ira 1 véurelsl) 

Se'n va. 



ESCENA VIII 

VERNULF, VAROGAST, VELIA y cavallers. 

VAROGAST. 

Es amor contrariat? 

VELIA. 

Ves qui se 'n fia! 
dona y vent... 



Acte /. Escena VIU, 23 

VERNULFy senyalant V espasa. 
Mon amor es per aquesta. 

VAROGAST. 

Fins lo Rey ja *n fa esment: ahí à sa esposa 
quan tu passa vas vaig sentir II deya... 

VERNULF, ab interès. 

Sí? cert?... Qué li va dir? 

VAROGAST. 

Res; que 't trobava 
ja fa temps trasmudat. 

VERNULF. 

Digas... y ella? 

VAROGAST. 

^Quín interès, Senyor, tens per un guarda? 
digué: y 'Is ulls de ton costat va treure. 

VERNULF. 

Parlem d' altre, us ho prech, de mi m' enuja. 

VELIA. 

Pobre companyl estàs febrós; si cremasl 

VERNULF. 

Donchs bé: ja prou ungir; m' abrasa T ira. 
Per qué guardas lo fel? per qué, cor? vessat. 
Aborreixo à esta dona, à eixa romana 
hont nostres cops s' embotan. Pitjor qu' Eva 
ha sigut per nosaltres: un sol home 
la nostra mare al paradís va perdre; 
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y à tots Placidia, sonrisent lo llabi, 

del paradís del mon, à tots nos Uensa. 

Quan recordo que jo, jo lo pervindre 

tinguí en mas mans del Rey, dels goths!.. la pensa 

se *m contorba sobtat, boira sangnosa 

me rodola pels ulls, y U pit me sembla 

que 'm salta fet k trossos. Oh Placidía... 

{Y pensar que una nit, la nit aquella 

pera Roma nefanda... ly per la Gothia! 

la vaig dur à Ataulf sa presonera! 

i Perquè al tenirla sobre *1 pit, en conta 

de darli vida, no la vaig estrènyer 

en mos brassos d^ acer íins ofegaria 

com lleona dormida en las anellas 

de la serpent del Atlas! Bé ho recordo: 

d' aprop seguit de nostras hosts guerreras 

vaig entrar per la porta Mamertina: 

era per tot la nit: tant sols se veyan 

nostras armas brillar; y allà en las vías, 

ben lluny de nostres ulls, clapas lluhentas 

de roja sanch ó la claror duptosa 

que ara creix... ara minva, de las teyas 

dutas pels goths: marxant sobre cadavres 

hont vaig anar no ho sé: claror intensa 

de cop arriva à mos esguarts: la vista 

clavo en avant: las casas son fogueras!.. 

y corro à la ventura: '1 foch me volta: 

grahons de pórfit devant meu s* aixecan: 

sento un crit anguniós d' enmitj lo núvol 

com jemech d* una citarà que 's trenca... 

y pujo com lo llamp aquellas gradas: 

voltas per tot que à mon trepitj s'esquerdan, 

repòs y fum: tant sols la xiuladora 
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veu de las ilamas. De repent s' esqueixa 

un mur d' aprop y vetj d* entre las runas 

un goth sortir ab las faccions encesas, 

no del foch... de luxurial y en sos brassos 

estrenyent à una dona que forseja 

per fujir d' aquell Has. De cambra en cambra 

lo vaig seguir per tot com una fera; 

y al cim mateix d' aquellas altas gradas 

al ropatge del vil mon bras s' aferra 

enfonsantli V acer en las entranyas 

y agonitsant prenentli la donzella, 

mentre '1 cos d' éll per los grahons rodola 

botent entre las jàceras encesas. 

(Y aquesta dona à qui he salvat la vida 

de carrer en carrer, com una presa 

sobre mon cor portantla desmayada 

més ab honra à Ataulf, be saps qui era! 

La germana d' Honorius; la orgullosa 

Gala Placidia en íi. 



VAROGAST. 

Calla; la Reyna! 



ESCENA IX 



PLACIDIA, LLEDIA y 'ls anteriors 



Cavallers y esclaus ab antorxas encesas acompanyan à la Reyna fins à 
la porta del foro: després de las dos paraulas de Placidia *s retiran 
sens haver entrat en escena. 



PLACIDIA, als que V acompanyan. 

Cavallers, gracias. 



2 6 Gala Placidia . 

A Lledia. 

Vina. 

VERNÜLF. 
Varogast y Velia U volen calmar. Vernalf apartantlos diu: 

No; ja es hora; 
quant per ella he sofert vuy que ho sofresca. 

PLACIDIÀ. 

Saludant tot anantsen i sa cambra. 
Senyors... 

VERNULF. 

Sortintli devant. 

Un sol instant. 

VAROGAST, volentlo contenir. 

Vernulfl... 

PLACiDiA, aturantse sorpresa y preguntant. 

Qué? 

VELIA, à Vernulf. 

Calmat. 

PLACIDIA, 4 Vernulf. 
Si es una gràcia... al Rey. Lledia, segueixme. 

VERNULF, aturantla. 

No: tot ho sé: la llum que U Rey nos dcna 
de tu la rep, Senyora: foll te d' ésser 
qui al sol s' escalfa reflectit en 1* aygua 
y no al sol qu' es al cel. 

PLACIDIA. 

Qué vol, ma Lledia? 
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Ja ho he dit: à Ataulf qu' es Rey... y es home; 
y )o d' astre no 'n soch. 

VERNULF, ab amargura. 

Si ho ets; que 'i cegas. 

PLACIDIA. 
Acostantshí de sobte com ferida. 

Qui ets tu? 

VERNULF, ab ironia. 
So un vil, un goth. 

PLACIDIA, à mitja veu. 

Ja m' ho semblava. 

VELIA, à Yarogast. 

Oh Varogastl... 

PLACIDIA, ab imperi y despreci. 
Qué vols? 

VERNULF. 

Ab odi y deixant sa espasa assobre la taula prop d* ella. 

Vuy ferte entrega 
d' aquest' arma hont avuy sobre sa fulla 
mas galtas miro per V afront encesas. 
Jo só esclau de ma pàtria: d' una dona, 
jamay. 

LLEDIA, voléntsela endur. 
Senyora!... 

PLACIDIA. 

Oh míser!... soch ta Reyna! 
I mes est home està ubriachi 



28 Gala Placidia, 



VERNULF. 

Senyors, ohiula; 
sols r insult li mereix lo bras que trenca 
son jou embrutidor. 

PLACIDIA; abira. 

^ Quina ventada 
à eix gra de pols en mon ropatje aixeca?... 

.Cambiant de cop diu ab despreci volent anareen à sa cambra. 
{Qué respóndret! mirat fora vergonya I 

VERNULF, esclatant en odi. 
Oh cor fuhetejatl puja à ma llenga 
fet un mar de verí! 

VAROGAST, VELIA. 

Vernulfl Voientlo contenir. 

VERNULF. 

Abocat 
sobre esta dona que ha venut sa terra, 
las cendras de sa llar y sa família 
per sentarse en un trono; qu' en la venda 
fins hi tira son cos à la balansa 

y son énima y tot! Sombra severa 
del gran Teodossius; mírala: es ta fílla; 
dins lo tàlam del barbre; al goig desfeta; 
confonent ab la sanch de sas entranyas 
la sanch de sos butxins! Cayga sobre ella 
ta dempnació de pare! 

VAROGAST. 

No r escoltes, 



Senyora. 
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PLACIDIA, ab soperbia. 

Sí! Vull aixecar ma testa 
fins matar eixa vibra ab la mirada. 

VERNULF. 

(Oh, gosa ab son enuig, ànima meva!) 

PLaCIDIÀ. 

Tu, vil; no per amor, que 'Is vils no estiman; 

per r orgull de se' esclau de ma grandesa, 

devías en la pols arrossega rte, 

devant meu de genolls. A la ampla terra 

r heu vensuda, que hi fa vencent à Roma 

si jo he somés als vencedors? jo fembral 

més en lo triomf damunt de las feridas 

us he posat de rosas las cadenas, 

y la marxa incessant de vostras ordas 

he aturat, y ja' Is pals de vostras tendas 

tràuen arrels y brosta: teniu pàtria 

qu' es tenir llibertat y fortalesa. 

Deu sap per que jo ho vuy; Deu y mon pare 

que fa moure mon cor. De ta soperbia, 

^qu' es lo míser esclat? Viu: mor: en ira 

bull ó calmat... Importa à ma altivesa 

tant com importa à la pesanta roda 

lo cuch polsós que aixafa en la rodera. 

Trencant V espasa y tírantli als peus» 

Mira: te: y pas: recull-la aquesta espasa: 
digna de tu 't la torno. 



Qui 'ra la entrega 
com ha fet ab V acer tot ho deshonra 



VERNULF. 

i 

i 
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al posarhi las mans: la rassa meva 

deshonrada ab tu 's veu; trobi sa fulla 

en lo fons de ton cor sa digna veyna. 
Recull un tros de la espasa de 'n terra y 's precipita sobre la Reynat 
tots lo deturan y ella se '1 mira impassible. 



LLEDIA. 



Ah! 



VELIA. 



Vernulf! 



VAROGAST. 



Insensatl 



VERNÜI-F. 

Es que m' abrasol 
es que 'm sento morirl 

PLACIDIA, ab serenitat. 

La vostra testa 
me respon de la testa d' aquest home. 

VERNULF. 

Marbre es: mes s' ha estremit: oh pler! la he ofesa! 
Y ara vinga la mort. 

Se r emportan pe M foro. 



ESCENA X 

PLACIDIA, LLEDIA 

LLEDIA. 

Senyora, calmat. 
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PLAGI DIA. 

Pàtria, per ton servey! 

LLEDIA. 

Se 1' endugueren. 

Oh! ploras?.. Tú!.. 

PLACIDIA. 

Sí: ploro: mes de ràbia 
per no haber humiliat tanta soperbia! 
Y ha invocat la memòria de mon pare! 
jOh gran Teodóssius! tu qu' ho saps, aixecat 
y confon als malvats; que més ta filla 
per lo trono del mon hont tu 't vas seure 
que més pot fer? Quan ja vensuda Itàlia 
més que vensuda, morta: baix la petja 
-d' un mostre del infern ja rodolava 
cap al sepulcre engolidor dels segles, 
jo ab lo voler, al cayre del abisme, 
-de mos brassos fent arch, la vaig sospendre; 
y après la vaig alsar; y après la vida 
vaig infundir dintre sa carn ja freda 
ab mon alé, com Deu al primer home 
r univers al formar. Qu' hi hà ma Lledia; 
dins Ràvena com jo? Qué puch donarli 
ja à ma pàtria volguda del que 'm resta? 
Tu be ho saps que Ataulf jo no V estimo: 
iper V homeyer de Roma V odi sempre!... 
fins si '1 cor en lo pit se 'm revelava 
jo '1 faria callar! Més ja es complerta 
ma missió en aquest sol. Vensut se troba 
besant mas plantas la indomable fera. 
Per estrenyem à mf dintre sos brassos 
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d' enmitj sas urpas li ha caygut la terra. 
Tot ho he sofert ardida per ma pàtria: 
odi y... amor; si... amorl que tota 'm gela, 
d' aquest home que apar íins quan amoixa 
es sa ma la del tigre!.. Oh... se 'm desperta 
avuy un altre cop ma sanch dormida! 

Sopte. 

Cóm se diu eix soldat? 

LLEDIA. 

Vernulf. 

PLACIDIA. 

Las queixas 
ofegadas al cor totas à V una 
sobre son cap cauran! Y après, oh Lledia... 
que mon serret no surti de tos llabis 
ni que 't costi la vida!.. 

LLEDIA. 

May; só teva; 
só ta esclava y t' estimo ma senyora. 

PLACIDIA. 

Esclava no; V amiga de mas penas. 
Escolta: més aprop: vuy tornà' à Itàlia. 

LLEDIA. 

Oh ventura! Sí?... 

PLACIDIA. 

Aquí r ayre m* ofega 
y aborreixo à tothom. L' obra grandiosa 
consumada ja està. Lliure s' aixeca 
de las armas dels goths ma dolsa pàtria: 
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icòm tornar à la Itàlia en só de guerra, 
ja tots ells enmollits? 

LLEDIA. 

Si r abandonas, 
^lo Rey que viu del goig de ta presencia 
que serà sense tu? 

PLACIDIA. • 

Si jo finava 
la esposa d' Ataulf, tota la terra 
m' escupiria horroritzada al rostre. 
Jo aqui no puch morir: cal que conegan 
las rassas del pervindre que traïdora 
no he donat per un trono '1 cos de verge. 
De enganyar à Ataulf ja no tinch forsas; 
íquí es que combat la víctima indefensa! 

LLEDIA. 

Mes, cóm... senyora, cóm.\.. 

PLACIDIA. 

Sé que Constancius 
de part d* enllà dels Pirineus s' apresta 
per caure assobre esta ciutat; si íallan 
las armas... oh... llavors,! 

LLEDIA. 

Lo Rey» 

PLACIDIA . 

Ves, déixans» 

Lledia se 'n va. 



/ 
/ 



/ 
/ 
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ESCENA XI 

PLACIDIA, ATAULF 

ATAULF. 

Ma volguda Placidia, t' anyorava. 

PLACIDIA. 

Àtaulü... 

ATAULF. 

Tot lo dia sense véuret! 
Pera mon mal bastí prop de las onas 
d' eix felís Llobregat ta fortalesa. 
Lluny de tu jo no visch: quan tu 't separas 
trobo '1 buyt en lo cor: instints de fera 
sento en mi rebrotar y sols las llàgrimas 
dels que ^m voltan me plauhen: en t' ausencia 
poruch s' aparta qui mercès desitja. 
Mes quan tu tornas!... oh Placidia meva!... 

PLACIDÍA, 

Ah senyor... 

Pausa. 

ATAULF. 

Muda estàs; de mi 'Is apartas 
los ulls radiants; las màgicas estrellas 
qu' en lo cel de ton front per goig del nàuírach 
sobre onadas de sanch li aparegueren. 
Mes tu has plorat! amor! No, no 'Is separis 
dels meus tos ulls. Qué hi ha sobre la terra 
que 't donga enuig, senyora? digas, parla! 
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PLACIDIA. 

Donchs, bé, sí; jo he plorat: jo, jo, la Reyna; 
la esposa d' Ataulf; en esta cambra 
devant de tos servents. Lo plor me crema 
encara *1 pit y ulls. 

ATAULF. 

Parla, senyora. 

PLACIOIA. 

Un goth, un dels soldats de ta noblesa, 
ubriach d' orgull, com dona miserable 
lo meu honor ha arrossegat per terra, 
alsant contra mon pit V arma homicida. 

ATAULF. 

OhI digas lo seu nom. 

PLACmiA. 



Y haurà ma llenga 



Y haurà ma lli 
de pronunciar lo nom del miserable! 
Es... Vernulf! 



Es... Vernulf! 



ATAULF, 

Morirà. 

PLAGI DlA. 

Mon cor sedeja 
de sa sanch aborrida; no só dona: 
só fúria avuy. 

ATAULF. 

Veuràs d' eixa finestra 
son cap al cim de la més alta torre 
del sol ixent à la claror primera. 



i 

i* 
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PLACIDIA. 



Per mon d^sitj y quina nit més llarga! 
Oh llum del dia!... Si pogués encendre 
lo crudel horisoht ab la mirada!... 

ATAULF. 

Senyora, per pietat, calla; que 'm sembla 
so jo la causa del orgull d' eix monstre. 

PLACIDTA. 

Jo só aburrida de tas hosts guerreras. 

ATAULF. 

Mon amor es inmens. 

PLACiDIA. 

Més lo seu odi. 

ATAULF. 

Que hi fa que odihen ab lo cor, si en terra 
baixan lo front al ras de ta petjadal 

PLACIbTA. 

Que hi fa que caigan de genolls si cerca 
son bras que ve del pit V arma traïdora! : 
Jo 'Is conech à tos goths: quan en sas festas 
m* assech al teu costat, lo front contràuhen^ 
y dels vasos de corn lo vi se Us llensa 
tremolant al alsarlo. Quantas voltas 
al creuhar los carrers en ma llitera 
ajustan los vehins las portaladas 
y $' allunyan los nins de ma presencia 
poruchs somiquejant. Recordo un dia 
que roja de vergonya una doncella 



, 



1 
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eixí al portal y m' entregà una toya 
de rosas y de llirs: noble revenja! 
que al passarhi altre jorn, era la casa 
pilot de runas fumejants!... Oh déixam 
à ma pàtria tornar! jo t' ho demano 
de jenolls, Ataulf! 

ATAULF. 

Mon goig, serénat. 
Cóm viure sense tu? los nostres cossos 
r esperit han llassat, com dos teyeras 
V una aprop V altra '1 resplandor confonen. 
Quan me vulgas deixar, Placidia... vesten! 
Los tronchs més braus de mos corcers de lluyta 
junyeixlos en mon carro de conquesta; 
jo 't guarniré de jorn las llargas vias 
ab la purpra de tàlams y banderas 
de tants pobles trofeus, velam de glòria; 
y à las nits faran llum mas fortalesas 
y mas vilas per tot, gegants antorxas 
d' assí d' allà escampadas èn rengleras; 
y à ton esguart, mas tropas encisadas, . 
mes may vensudas, s* obriran las venas 
per apagar la pols devant ta yia; 
y cayent aniran y tu soperba 
damunt ton carro eschfarés sos cossos 
jirats los ulls cap é la dolsa terra; 
sense veurem à mi que obrínte 'Is brassos 
cadavre dret, mes de tii foll com sempre, 
tot sol y al lluny te seguiré entre 'Is boscos!... 
y al caure V últim dels soldats, y al perd res 
ton carro d' or per las vertents d' Itàlia, 
*o ferro altívol que d' un llamp va néixer 



38 Gala Placidia 



rebrà '1 meu cor, à qui has donat las alas, 
y '1 cor à l' una de la pàtria meva. 
Mes no serà; no es veritat, Placidia? 
sospiras! ah ma esposa, tu tens d' ésser 
la dona més volguda de la Gothia! 
Ay d' aquells!,.. 

PLACIDIA. 

Ataulfl seran per sempre 
nostras rassas dos núvols de batalla: 
quan s' acostin los llamps de la tempesta 
surgiràn de son cor... y, ay, que la pluja 
serà sempre de sanchi 

ATAÜLF. 

Placidia meva^ 
reposa aquí ton cap. 

PLACIDIA, retxassantlo com qui 's desperta. 

No, '1 miíerable 
viurà entretant. 

ATAULF. 

Donchs, bé: la nit aquesta 
d' altras morts cridarà lo seu cadavre. 
Vuy que 't tíngan amor, mes que à la verge 
de sos somnis de nit; més que à sas mares; 
més que à son deu y tot. 

PLACIDIA. 

Soch ta serventa 
ohi mon rey y senyor. 

ATAULF, donantlí un petó en lo front 

Placidia, vina: 



J 
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aquest petó es sagell de la sentencia 

d' eix goth abominat. 

Se 'n va pe '1 foro. 

PLACIDIA, com trayentse ab la ma 1 petó del front. 

Ja es fora: y ara 
só filla de Teodóssíus. 

Se *n va à la cambra real. 



ESCENA XII 

SÏGERICH 

Ja ets à Iberia, 
Sigerich: en lo fons de la teva ànima 
amaga lo secret: pregunta, observa, 
no perdis un sol mot: quan siga 1' hora, 
quan descorras lo vel, en las tenebras 
clava à fons lo punyal: per las espatUas 
com van fer ab ton pare, y sens clemència. 
Mes qui es lo matador? potser ma vista 
s* ha trobat ab sos ulls!... potser ma destra 
ab la seva ha encaixat!... Botent de ràbia 
m' ho haguera dit lo cor!... no; espera! espera!... 
Sento passos... Potser... 

Pels que arrivan. 

Son fills de Roma 
y jo sé qu' ell es goth. 



L 
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ESCENA XIII 

SIGERICH, vora la finestra. CELIUS, MARCIUS que entran 

enrahonani. 

CÉLIUS. 

Ja es nit complerta. 

SIGERICH, per Celias y Marcia«. 

(Lo patri orgull hont es!) 

MARCIUS. 

Bentost la vila 
semblarà un lloch desert... 

CELIUS. 

Ho fos de veras!... 
Qué fem aqui tant temps? 

MARCIUS. 

Y m' ho preguntas? 
calla y... viu. 

CELItJS, saludant à Sigerich. 

Sigerích... 

MARCIUS. 

Sí; ni 't contesta. 



Acte L Escena XIV, 41 



Senyors... 



ESCENA XIV 

LLEDIA Y 'ls anteriors 

LLEDIA. 
CELIUS. 

Bella es la esclava: vina. 

En tota aquesta escena Ma rei us río. 
LLEDIA. 

Apartat: 
servent dels goths. 

SIGERICH. 

Me plau! 

CELIUS à Lledia. 

La teva Uenga 
vuy castigar. 

LLEDIA. 

Per compassió! 

CELIUS. 

No, ara. 

SIGERICH. 

La Uuyta es digna de qui sou. 

CELIUS, à Sigerích. 

Observa... 
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LLEDiAy pregant i Sigericb. 
Senyor!... 

SIGERICH, àCelius. 

Segueix, segueix. {Contra una dona! 
iGloriós bregar! 



ESCENA XV 
VAROGAST T 'l8 anteriors 

VAROGAST^ molt agitat. 

Companys! 

MARCIUS. 

Qué hi ha^ 

VAROGAST. 

Escolteume: 
vostre aussili reclamo. 

CELIUS. 

Qu' es? qué passa? 

VAROGAST. 

Vernulf que va à morir... 

CELIUS. 

Qué dius! 

VAROGAST. 

La Reyna 
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aixís ho vol; y '1 Rey... lo qu' ella vulga. 

SIGERICH. 

(Oh Gothia, en quin estat!) 

MARClUS, indiferent. 

Si es culpa seva, 
que mori. 

LLEDIA. 

Cert. 

SIGERICH. 

(Los vils!) 

VAROGAST. 

Diu que à Placidia 
parlarli vol. 

CELIÜS. 

Mes cóm? 

VAROGAST. 

Es que interessa 
à la Gothia y & Roma. 

LLEDIA. 

No es possible. 

VAROGAST. 

Si tots li demanem... Tu... 

A Sigerích. 

SIGERICH. 

May: no prega 
mon dnima als romans. 
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MARCIUS. 

Per un dels vostresl 

SIGERICH. 

Un cobart no es dels meus. Té por: finesca. 



Se 'n va. 



ESCENA XVI 

LLEDIA, VAROGAST, CELIUS y MARCIUS. 

VAROGAST. 

Se tracta de la sort de vostra pàtria; 
demanaulí, senyors; sabrà compendre... 

LLEDIA. 

Y jo us ajudaré. 

CELIUS. 

Ja que res costa. 

MARCIUS. 

Si te un secret, que '1 sàpiga la Reyna. 

VAROGAST. 

(Oh, jo '1 tinch de salvar.) 



ESCENA XVII 

PLACIDIA T 'ls anteriors 

VAROGAST. 

Noble senyora, 
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Vernulf que va à la mort humil te prega... 

PLACIDIA. 

Res de perdó: jamay! 

VAROGAST. 

Es que la vida 
no demana Vernulf. 

PLACIDIA, à Lledia que va à pregarll. 

Tu també, Lledia! 
Y donchs, qué vol? 

VAROGAST. 

No més, ma soberana, 
parlar ab tu. 

CELIUS. . 









Senyora, s 


' interessa 


la 


sort 


de 


nostra pàtria. 










PLACIDIA, abdespreci. 








. " " . " 


Nostra? 

CELIUS. 

"Roma. 

PLACIDIA. 



Ah, sí, senyors; ja ho veig: es la manera 
d' arribar fins à mi. No, he dit: qüe mori. 

VAROGAST. * 

Cóm lograr, Marcius?... 

MARCIUS. 

Si fos cert, si 's perden 
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secrets preuhats ab ell per nostra pàtria^.. 

LLEDIA, molt humil. 

De ser inexorable tu estàs certa: 
si à tos peus s* humilia^ ma senyora, 
major lo goig serà: tens por de véurel? 

tens por d' ell ó de tu? Oh, no, perdona; 

Ajenollantse. 
t' he agraviat, 

PLACIDIA. 

No: veig lo teu cor, aixecat, 

CELIUS. 

Tots t' ho preguem. 

MARCIUS. 

Sí. 

VAROGAST. 

Tots. 

PLACIDIA. 

Y donchsy bé;.,, sia. 

VAROGAST. 



Senyora... 



PLACIDIA. 

No es bondat; res d' agraheixer! 



Acte I. Escena XVIII, 47 



ESCENA XVIII 

PLACIDIA, LLEDIA, desprès VERNULF lligat entre Soldats 

y VAROGAST 

PLACIDIA. 

Y he consentit! 

LLEDIA. 

Oh sí! 

PLACIDIA, abstreta y sentada prop de la taula* 

Si r aborria 
avans, ara molt més que V haig de veure. 
iOh Roma y tot per tu! 

VERNULF. 

Boa amich, gracias. 

VAROGAST. 

Humiliat, Vernulf; potser clemència... 

VERNULF. 

Si '1 perdó jo no '1 vuy: la mort desitjo. 

VAROGAST. 

Repara... 

VERNULF. 

Varogast, no 'm pots compendre! 

PLACIDIA, ab despreci. 

Es aquffaqueix soldat? 
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i varogast. ' j 

Aquí es,- senyora. 

PLACIDIA. 

Deixaulo sol. (Oh corf què aixió sufrescas!) 

Tots «e 'n van mehos LTedia.— A Vernulf ab ira. 

Parla. 

A Lledia. 

Ves à ma catnbra. 

» ■ ^ ... - 

LLEDIA, molt humil. 

Àb ell tu sola? 
(D* aquí no 'm mouré pas.) 

PLACIDIA, abirír. 

Esclava, vésten! 



ESCENA XIX 

PLACIDIA, VERNULF 

PLACIDIA. 



DigasI 



VERNULF, anantshi à acostar. 

Senyora... 

PLACIDIA. 

Lluny! 

VERNULF. 

No es la coníiansa 
d' ablanir lo teu cor la que m' enmena 
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íins a tu en aquest Iloch: sí un raig encara 
d' esperansa tingués des V hora aquesta 
à tos peus lo perdria, 

PLACIDIA. 

(He sigut folla; 
qué 'm pot dir aquest home? per qué véurel?) 

VERNULF. 

La mort es mon desitj: Deu que 'm perdoni 
si un cop menteixo: no sé res, oh Reyna, 
de ta pàtria y sos fills. 

Placidia alsantse per cridar. 

Pietat, senyora! 
escóitam per pietat! Mon cor se trenca 
perquè 'I mirin tos ulls. L* augusta sombra 
de dos solis t' envoltan de grandesa: 
tot lo gran de la mort a mi: so digne 
de als peus parla rte. 

PLACIDIA. 

(Es jove U vil.) 

A mitja veu cúi • u'.! 

Que!... Lledia: 
prou. 

VERNüLF, suplicant. 

Per haber callat tota una vida, 
iun moment sol!... 

PLACIDIA. 

(Y es bell.) 

VER.NÜL?. 

Crémam la Ilcnga 
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perquè t' ho dich; y '1 cor, lo sant hostatje 
de ton rostre: 

Àb tendresa y à mitja veu. 

T' estimo! 



Oh! 



PLACIDIA, esglayada. 

T atreveixes!... 

VERNULF, molt baix. 



Sí! 



PLACIDIA. 
Ab molta agitació ben marcada que deu créixer fins al final del acte. 

Qui?... Tu! 

VERNULF. 

T' estimo! 

PLACIDIA. 

Miserable! 
{Sento foch en las galtas ) 

VERNULF, 

Ma existència 
\ ha omplert aquest amor que tu ignoravas. 
Oh! \XM que saps d' entre la pols que aixecas 
quants de sospirs enamorats hi moren! 

No deixantla parlar. 

No; calla, no m* ho digas; m* aborreixes. 
Jo ja sé qu^ es un crim, un crim qu' esglaya 
fer que voli mon cor à ta altivesa, 
y '1 dirtho un altre crim: màtam cent voltas, 
mes escóltam un cop. T' estimo! oh Reyna. 
Jo he fet lo teu camí; la sort pels núvols 
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à tu t' ha dut; à mi sobre la terra: 
entre 'Is dos està Deu; mes jo ta marxa 
la he seguit sens descans: 1' àliga fera 
esclarida pel sol, tu en las alturas; 
jo seguint d* assí baix 1' ombra que feyas! 
Mes un dia, senyora, aquestos brassos, 
esclaus avuy, esborronats de febre 
sobre ton cos dolcíssims se corbavan. . 

PLACIDIA. 

Tu!... à mi! 

VERNULE. 

Blanca de por, ta noble testa 
a la meva estrenyias, y en ma espatlla 
rodolava ta flonja cabellera 
com la cascata que 's desprèn revolta 
sobre fréstech penyal. jHora suprema 
degué ser por lo mon!... 1' un sobre 1' altre 
confonent sos glatits: jlo cor dels céssars 
damunt lo cor dels barbres!... 

PLACIDIA. 

Tu tens vida 
per sufrir cent dolors! ay si menteixes! 

VERNULF. 

Duptas!... oh Deu! Si es que la vols mon ànima 
que aquesta dona ans de morir me crega! 

Treyéntse del pit uaa glassa brodada, 
Mira: es un tros de glassa: quan te duya 
de Roma agonisant entre fogueras, 
tot flagellantme U rostre m* ubriacava 
revolta ab tos cabells!... 



^ii V \Cckl<íPiaçidÍ4 t 



J>.;-/LCJDIA. 

■ .. , ■ . • . . .■■./, í 

' .{Ofel çertljc^ineval) 



VERNÜLF. 

Ab un bes fou la presa de ttío^ llabís. 
Oh, ves, lo meu tresor, tornat à n* ella; 
tu ja maymés endolsaras ma vida, 
ni sentiràs lo bram de là tempesta 
que bullia en mon ser hòta tras tior^!... 



iJ(( 



1. ■'.' :t; 



PLACID1A. 

Per qué t' aturas? parla! 



.■.í;í 

' ■ ' ( '/!',< 

VERMüLF. •:';." 



I • 



Sí sabesses 
la esglayadora, la crudel batalla 
à tothora lliurada pérà vèncer 
aquest amor d' infcrnl 



PtACIDIA. 

(Estrany misteril 
com es que 'm plau séniiflo!) 

VERNULF. 

L' últim vespre 
vora ta cambra com à guarda noble 
me va tocar per torn quedar en vetlla: 
ben prop; darrera eixa folgant cortina 
tu y ton espòs dormias: en ma orella 
lo teu respir estranyament parlava 
un llenguatje sens mots; era la fressa 
d' activa flama per suau vent moguda!... 
jy ab ton espòs dormias! Plor d' enveja 
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reventà de mos ulls; anguilejaren 
com d vibras las sanchs dintre mas venas^ 
sentintlas al cerrellcíom^ dugas alas 
batent contra los ferros de una reixa. 

Digas, sí, digas. • - ;« ;. . .;' 

VERNÜl^F. 

Ensegatx^er^l?!^: ,. 
vaig rebatre mon cap contra^.las pedras 
d' aquesta estancia solitària y muda. 
Al sentir ton alé, V amor que 'm crema 
foll de despit en ira va tornarse; í 
y ab las unglas al pit, coo^unja fera 
vaig sortir d* esta cambra à la ventura 
vora las onas divagant sens esma; 
y la nit se feu jorn, y '1 sol va aísarse 
y 's va pondre després: y ab las tenebràs 
he tornat à esta cambra hont tu, senyora," 
has sentit los impulsos de ma fefbre. 
Sens saber ara jo, quan la rpcordo 
la còlera de anit, si es que m* ei^cega 
vers tu r odi ó V amor; si es que voldria 
esclafarte com monstre baix la petja; 
ó estrényet en mos birassos y aixecarte 
més alt que '1 sol, damunt de V ampla terra, 
tenint per tos esclaus é tots los homes 
y fins à Deu totpoderós. ■ 

Resolt y soleipnc. 

Oh Reyna: 
ja has llegit en est' ànima; la fossa 
reclama lo meu cos; crida: ^qu' esperasl 
Jo vull morir! 
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PLACIDIA, anant i deslligarlo y retrocedint. 

Malhaja V ésser dona! 

Cridant. 

Guardasl mos guardasl (Oh cor meu, sossegal) 

Entran los soldats y à sa orde '1 deslligan. 

DesUigueume aquest home. (Dcul qu' estranya 
conmoció sento en mi! Mon ser flaqueja!... 
y tremolo... y tinch por... y goig... A est home 
perdonar! oh!... si '1 que m' ha dit sabessen 

y que après lo lliberto! Y qué!) Tots fora. 

Se'n van los soldats. 
(D* avuy meva es sa vida.) Tracta de dissimular la emoció. 

Lliure quedas. 

VERNULF. 

Oh senyora!... 

Volent agenoUarse y besarli la ma. 

PLACIDIA, retxassantlo fera. 

No; ves: res me preguntis. 
(Felis me sento y los glatits m' ofegan.) 

VERNULF. 

(Hont só! Es Placidia?) 



ESCENA ULTIMA 

Los ANTERIOR», ATAULF, VAROGAST, VELIA, Cavallers 
ATAULFy entra parlant à'ls cavallers. 

Amichs... 

PLACfDlA. 

(Lo Rey!) 



Arte /. Escena XX. 5 ^ 



ATAULF. 

Mas ordes 

ja heu sentit: retirauvos; demà audiència 

vuy donar als ibers: que ningú manqui. 

Los cavallers van sortint parlant entre ells* 

PLACIDIA, al rcy. 
Senyor... 

ATAULF, per Vernulf. 
Lliure! Placidia!... 

PLACIDIA, marxant ab lo Rey à la cambra real. 

Ens interessa 
sa vida, mon senyor. T' ho diré... Vina... , 

VELIA. 

Lliure ell! Misteri estrany! 

VAROGAST. 

Ni jo m* ho creya. 

VELIA, à Varogast retirantse 'Is dos. 

Reiiremnos; ja 'Is Reys van d sa cambra. 

VERNULF, sol al mit). 
Mes, per qué no la mort! 

Ja la cortina ha caygut sobre dels Reys. Mes Placidia torna à sortir. 

Tren un arma de la paret y li dona. 

PLACIDIA, ab gran emoció que tracta de dissimular. Tot molt rapir. 

Té. Y aquest vespre 
com guarda noble vetllaràs mon somni. 
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VERNULF. 

Oh senyornl... Placidia!... 

T.a Reyna torna à desaparèixer. 

Seny, no 't perdas. 

Besa la espasa. 
Cau lo teló rdpit. 



Fi DEL PRIMER ACTE 



$T 



ACTE SEGON 



<^.anibra de Placidia en lo palau de vora '1 Llobregat. Porta gran ay 
foro; dos portas à la dreta, V una que conduheix à la cambra de Lle- 
dia V altre al oratori de la Reyna; en primer terme à la esquerra una 
fíncstrn, en segon terme avansant en la escena una cortina que cu- 
brcíx lo llit real. Comensa à fosquejar. 



ESCENA PRIMERA 



LLEDIA, després VERNULF 

LLED1A. 

Ja '1 sol es baix y encara en la casscra 
tota la cort; aquesta nit Placidia 
la passarà ben cert en esta cambra. 
Cóm tornar à ciutat fosca la via? 

VERNULF, entrant ràpit. 
LleJia. 

LLEDIA. 

Que! no ets al bosch? 

VERNULF. 

Seguint la fera 
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nos han dut los cavalls per las ombrías... 
Tots vindran al castell à la escampada. 
Mes te tinch de parlar. 

LLEDIA. 

A mi? 

VERNULF. 

Sí. 

LLEDIA. 

Digas. 

VERNULF, agitat tota Y escena. 

Jo, aquí, en lo cor, m' abraso; jo à la Rey na 
la estimo com un foll. 

LLEDIA. 

Per ta desditxa. 

VERNULF. 

May ho es V estimar! Si ans que mos Uabis 
lo secret li diguessen de ma vida, 
la febre del amor me corsecava, 
ara que ho sap la sento que s' aviva, 
sent agulló dins 1* ànima. 

LLEDIA. 

Qu' esperas. 



insensat! 



VERNULF. 

D' ella res; de mi tot. Mira: 
me pcrdond; ja ho saps: desde aquell' hora 
la cerco y fujo al véurela: de dias 
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be prou que n' han passat! Sí es que recorda 
la viltés del soldat serà estremida. 
Jo sé '1 que soch; qui es: ni en mitj dels somnis 
que 'm volgués he cregut: se tombaria 
primer lo disch del mon. Mes jo vuy d' ella 
ésser V arma y V escut: tu que la estimas 
m' obriràs lo seu pit: hont posi V odi 
jo hi clavaré '1 punyal. 

LLEDIA. 

Vernulf, olvida... 

VERNULF. 

Oh, calla! tu no ho saps: fonda tempesta 
s' ha format contra '1 Rey; la gent sospira 
per lluytas y saqueigs. Jamay com ara 
puch servir à la Reyna, 

LLEDIA. 

Em fas por!... 

VERNULF, ab molt interès. 

Dígam:.. 
sent... amor per lo Rey? Oh Lledial '1 dupte 
constant me persegueix; parla: 1' estima? 

LLEDIA. 

Es son espòs! 

VERNULF. 

Los he seguit en V ombra, 
y espurna d' odi 'm va semblar un dia 
als ulls d* ella espuntar... 

LLEDIA. 

No ho sé... 
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VERNÜLF. 

La Gothia 
no es ma pàtria^ es son cor. 

LLEDIA. 

(Si ell ho sabia!) 

VERNULF. 

Dech Üuytar per lo Rey ó dech combatre'l? 

LLEDlA. 

Tu, à favor dels romans? 

VERNÜLF. 

No, de Placidia.. 
y contra 'I mon y *1 cel! 

LLEDIA. 

(Qué taig?... noi) Déixam; 
la esposa es del espòs; es Iley divina. 

VERNULF. 

Oh. que ingrata ets ab mi! Tu ho saps y callas! 

Per qué 't turbas sinó? May aborrida 

hn sigut una dona com la Reyna 

dels meus ho es. Si la revolta un dia 

guanyés... y )o fos mort; oh Lledia! Lledial 

tu duris conta al cel; calla, res digas, 

mes contempla lo cos de ta senyora 

llensat desde las altas galerías 

del palau de ciutat, damunt las turbas 

de lúbrichs famolenchs que la desitjan. 

LLEOIA. 

Somni espantós! No, no: júram que... 
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VERNULF. 

7 

Dona!... 
Tu may has estimat..» que 'm compendrias! 

LLEDIA. 

Donchs bé; y si falto que 'Ibon Deu me jutji. 
Que no 'ns senti ni '1 vent: la Reyna 's migra 
per tornar à sa pàtria. 

VERNULF, tot ab ansietat. 

Y no m' ho deyasl 
OhI... mes... y '1 Re>? 



i: í f 



ii ; ' 



i .• <•: 



LLEDIA. 






Sens elí. 






VERNULF. 




.. ! ' fil'. ■: 


Sí? 






LLEDIA. 


■ 


i .:«■ ■' . • 




Noi' 


estima. 


VERNULF. 







No?qué!... 

LLEDIA. 

Si r aborreix: no avuy; de sempre. 

VERNULF. 

Y m* ho callavas! oh i 

LLEDIA. 

Rompre algun dia 
la cadena del crim que V engrillona 
al llit del Rey: vétela aquí sa ditxa. 






' í M 
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VEUNULF. 

Oh, graciasl ja so ferm; mon pit s' eixampla, 
Mes jo dintre del cor ja la sentia 
una veu que m^ ho deya: ets bona, Lledia! 
Que 'm fa que m' aborreixi si no estima 
à Ataulf ni à ningú... Potsé eixa dona 
te encara verge 4 corl Me martiritza 
io goig de imaginarho! Enrera somnis: 
lluytem per ella y perda jo la vida 
després aquí d* enyorament... 

LLEDIA. 

Oh, calla, 

VERNULF. 
I^ledia^ té y té. Bcsantli las mans arrebatat. 

LLEDIA. 

Vernulf! 

VERNULF, 

Perquè 'ts sa amiga. 

Se 'n va. 
LLEDIA. 

Jo devia contarli. Deu, apiadat: 
salva é la Reyna y siga jo la víctima. 



Se *n va Lledia i sa cambra. 
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ESCENA II 



SIGERICH, VAROGAST, VELIA 



VAROGAST. 



Noble senyor: d' aquest palau d' esbarjo 
f;on aquestas las cambras de Placidia: 
sobre aquell llit pompós sos ulls se tancan; 
allí prega à son Deu fill de Maria: • 
llepant los murs devall d' eixa finestra 
del planer Llobregat V ayga sospira. 

SIGERICH. 

Me plau lo lloch per afalach de donas. 
Y... nostres Reys? 

VELIA. 

Encara en las ombrías 
fondaladas del bosch. De la cassera 
també us veig allunyats. 

SIGERICH. 

Qui no s' oblida 
dels singlars ans la pàtria corrompuda!... 

VELIA. 

No es la Gothia, es son Rey. 

VAROGAST. 

Si '1 cap delira 
qué farà '1 cos? cóm empunyar lo glavi 
y r escut bracejar? 



(^4 Gala Plaçidia 



SIGERICH. 

La revellida 
soca del roure '1 destraler la escapsa 
y r ufana revé. 

VAROG4ST. 

,..',•'■... 
Senyors, follíal, 

lo cordi romà tota V arrel corseca. 

SI.GERICH. 

Y aixü tu ho diu:-! Y tu? \ 

VAROGAST* 

, Mon cor palpita 
lliure y soperb pels meus. 

VELIA. 

Y tots: pregunta:. 
Per lo seu cor. 

aquest es de la pàtria. 

SlGERlCIf. 

Y donchs? 

VELIA. 

Plàcid in 

SIGERICH. 

Per qué eixa dona 
lo perdona, senyors? Qué val sa vida? 
Com guarda noble quin servey nos presta? 
Son cadavre potser aixecaria 
los estols indignats. 



à Vernulí va sentir. 



■ 
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VELIA. 

Cert. 

VAROGAST, 

No; y cent voltas 
que no; jo bé Us conech; massa endurida 
hi ha la neu en sos cors perquè la fonga 
lo calor d' eixa sanch. 

SIGERICH. 

Oh! 

VAROOAST. 

Quan un dia 
funest per nostre honor no s' aixecaren, 
jarnay s' aixecaren. 

SlGERlCH. 

Jamay! Sens vida 
que fos, y sendra... encara hauré esperansa! 
Mes... cóm va ser? 

VELIA. 

Contarho llarch seria. 

SIGERICH 

Qué hi fa, senyors? Só foraster encara... 

VAROGAST. 

Eram enllà dels Pirineus. La ira 
del poble goth contra del Rey bramava 
mes que avuy y en secret. Sobta alegria 
va escamparse una nit, y tots nos deyam: 
la pàtria seré salva, demd arriva 
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aquell que sols nos pot tornar la glòria 
que '1 Rey à la romana sacrifica. 
Mes com llamp, Aiaulf junta las feras 
xusmas de sos leals; prengué la via 
dels Alpes enasprats y baix las ombras 
de las fréstegas selvas gegantinas 
en aguàyt las posà. Bentost d' Itàlia 
ramors se despertaren: gents tranquilas 
com à ramat d' ovellas s' avansavan 
pel fons d' un coll; espurnejà en la vista 
d' Ataulf un llampech: com à riuada 
s' abocaren los seus en la enemiga 
sobtada gent; y va semblar que 'Is boscos, 
al retró de la brega may sentida, 
separavan del coll com dugas onas 
las brancas y '1 tullam: à dolls corria 
la sanch per V ayguaves; y 'Is cops semblavan 
de las massas y escuts, en bosch d' alsinas 
tasca de llenyaters. Creuhat de brassos 
s* ho mirava Ataulf desde la cima 
d' un penyal alterós: los cops minvaren 
fins à pérdres del tot: de la ennardida 
turba de viatjadors tant sols se veya 
dret encara '1 capdill; entorn morian 
revolcantse 'Is soldats; mes ell enlayre 
regirava sa massa: dar la vida 
era dar un sol pas. Enrera, enrera 
ja nostra gent com encisats fugian, 
quan lo Rey s* avansà: ni escut ni terro 
defensava '1 seu cos: rabent com tigre 
va botre pels penyals; duya en sa destra 
embull estrany de lli: bramant de ira 
va estendre '1 bras, y rodolà per terra 
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envolcallat en xarxa atapahida 
lo soperb enemich. 

SIGERICH, conmogut. 

E inexorable 
va ser ab ell lo Rey? 

VELIA. 

i Los que '1 seguian 
tots en son cos van enfonsar lo íerrol 

SIGERICH, itíolt baix. 

Y... '1 seu nom? (Oh! tinch por de que me '1 digan!) 

VAROGAST. 

Al tornar Ataulf mostrà à sos nobles 
agensada la cambra de Placidía 
d' una xarxa sangnant que *1 llit voltava 
y à sos ulls la claror enterbolia. 

SIGERiCH, resolt. 

Lo nom d' aquell capdilll 

VELIA. 

Sàrus. 
Sigerich s' aparta cubrintse per ua moment lo rostre ab las mans. 

VAROGAST. 

La Gothia 
fora reyna del mon si estés ab vida. 

VELIA. 

Corrent cap à à Sigerich y apartantli las mans. 
Sigerich, estàs blanch com un cadavre! 

SIGERICH. 

(Somnio ó só desprcrt.) 



i 
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VAROOASa** 

Per qi|é 't reçiras! 

srÒKRICH. 

Veyeume, donchs: eix Sàrus fou mon pare. 

yEi.u. , . 

Lo teu pare, senyor! 

■■ ' ■ :' ♦ . . « 

YAROOAST. 

Senyorl 

Si, mfram; 
y tu també; y *1 món. — Si ja '1 meu rostre 
no conserva '1 tirat que T ennoblia, 
qu' ho reveli '1 meu cor que àl pit me salta 
ofegantse entre llàgrimas de ira! 
Oh, pare! al últim s' ha desfet la boyral 
Per mon arma que bot, y que voldria 
clavarse al pit del matador, y eterna 
fer en ell trossejada, la dormida; 
venjat seràs! 

YELIA. 

Oh! viu lo íill de Sarus! 
Varogast, esperem com aquell dia. 

SIGERICH. 

Ell, lo rey Ataulfl Oh jo '1 cercava, 
mes no assentat en la real cadira! 
Fins al trono aniré! 
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VÀROGAST. 

Teva es ma espasa. 

, VELIA. 

Y la meva. 



.L > -< 



ESCENA III 

Los ANTERIORS, VERNULF 
que va à eutrar y s' atura al mitj de la porta fins que acava de parlar 

Sigerich. 

SIQGRICH. 

No! eprera: '1 mataría 
i qui en lo Rey posés las mans:.es meva 
sa sanch; aneu. La sembra benehida , 
del gran Sàrus, la veig com una mare 
resguardantlo amorosa nit y dia 
de punyals homeyers, pera la espasa 
del fill que ja ha arribat. Pare, sa vida 
ja no es de Deu, qu* es meva. En sas entranyas 
mirall de sanch veuré ma fesomia, 
y 'm semblarà la teva somrisenta! 
Lo Rey à mi, senyors; contra Placidià 
y 'Is romans vostres cers: del Rey son trossos. 

VERNULF, interposantse. 

(Ah!) 

VAROGAST, à Vernulf. 

El fill de Sàrus. 

VERNULF. 

(Tot ho veig!) S' inclina 
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devam teu lo meu front. 



SIGERICH. 

Vernulf, aparta! 



lo meu ferro 's daleix. 



VERNULF, solemne. 

Companys, ohiume. 
Aquest home si 'm creu durà en sa' testa 
la corona de Gothia avans del dia. 

SIGERICH. 

Jol... rey! Que has dit! 

VERNULF. 

Mes, ay de nostra rassa 
si demé veu tothom T arma enrojida 
en ta ma, Sigerich! 

VELIA. 

Parla.' 

SIGERICH, volent sortir. 

No! 

VAROGAST, aturantlo. 
Espera... 

SIGERICH. 

Mon parel... 

VERNULF. 

Màtal; mes en V ombra sia. 

SIGERICH. 

No; à la llum, devant tots. 
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VERNÜLF. 

No; dalt del trono 
lo matador no s' asseurà: *ls que odían 
à Ataulf rey, devant de son cadavre 
lo ploraran venjantlo; y divididas 
las hosts en cent capdills, tots disputantse 
lo ceptre august d' aquesta rassa antiga, 
n' irà à ponent la Gothia dessangnada 
y may més s' alsarà. Si tu vols, mira: 
que '1 fret cadavre abandonat se trobi: 
quan la nova s' escampi; quan la ira 
bulli en los cors; quan V ambició 's desperti, 
tu 't presentas sobtay tu, lo més digne 
per Rey de Gothia. 

VAROGAST. 

Cert. 

VELIA. 

Senyor, escóltal. 

SlGERlCH. 

(Jo, Deu!... jo '1 Rey!) 

VERNULF. 

(T* haig de salvar, Placidia.) 
Ningú 't coneix per fill de Sàrus; calla 
fins r hora. 

SlGERlCH. 

Y quan? 

VERNULF. 

Aquesta nit. 
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SIGERICH. 

OM digas! 

VERNULF. 

, . . .;■■>''.•' 

Lo lí^eyn* irà à ciutat: cubert en V otnbra 
en un revolt V esperas de la via... 

VÈLIA 

Serem ab tu. 

VAROGAST. 

Senyor, es per la pàtria. ' 

SIGERICH. 

No hi n' irà, que ja es nir. 

VERNrjLF. 

Sí, per ma vida: 
jo t' ho juro, senyor: duptas encara? 
hi anirà ab pochs dels seus. Quél desconfias? 
Si jo encench uAa antorxa dalt la torre 
sobre ell y 'Is seus Uenseuvos. 

SIGERICH. 

Donchs bé, sia. 

VAROGAST. 

Salut al Rey. 

SlGERfCH. 

(Oh vanitat, no ^m ceguis!) 
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ESCENA IV 

Los MATEIXOS, LLEDIA ab un llum que deixa sobrç la taula 

aclarint la escena. 

LLEDIA. 

Senyors, la Reyna. 

VBRNULF, 

(Te he salvat, Placidia; 
oh! que no ^m yeja encara.) 

SIGERICH, anantsent parTant ab V^rogast. 

Après, ab ella! 
Ni rastre dels iníchs! 

YERNULF, à Sigerich anantsen. 
Coratje, vina. 

LLEDIA. 

Ah si sabés la Reyna la confiansa 
que he tingut ab est home, 'm puniria! 



ESCENA V 

PLACIDIA, LLEDIA 

PLACIDIA. 
Duptant si acaba de veure à Vernulf y com contrariada. 

(Ahl... per tot! No. Donchs m' ha semblat que '1 veya!... 
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Qu* estranya que jo soch; si estich tranquila.) 
Lledia, aquí. 

Volent que s' ettiga prop bont ella sen. 

LLEDIA molt btíx. 

Deu etern! 

PLACIDIA. 

Qué hi ha? 

LLEDIA. molt baix. 

Senyora, 
ohl ta grogor!... 

PLACIDfA. 

Ah Lledia, no m' ho digas. 

LLEDIA. 

(Donchs no comprench!) Senyora... 

PLACIDIA, treycDtse alguna joya. 

Té, m' ofego. 

LLEDIA. 

Molt has trigat. 

PLACIDTA. 

Tot ara 'm martiritza. 
Del brugit allunyantme à la ventura 
he deixat lo cavall solta la brida: 
m* he perdut en lo bosch y ja no 'm creya 
retrova^ à la alegre comitiva... 
Dfgam?... 

LLEDIA. 

Qué? 
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PL ACÍ DIA. 

Res. . no res. Y com me cansa 
la cassera que un jorn fou m* alegria! 
Y... fa molt temps que m' esperavas? Conta! 

LLEDIA. 

Oh sí, senyora; creuho: y estava trista 
per tant trigar. 

PLACIDIA. 

Donchs Ataulf encara 
ben lluny deu ser: vétela aquí sa ditxa, 
jen la fera aprenent de vence als homes! 

Ab disgust. 

Oh! aquesta nit serà en ma com pany íal 

Com anant à preguntar. 
Lledia?... 

LLEDIA. 

Senyora.^ 

PLACIDIA. 

Asseute aquí; no 'm deixes: 

Se assenta en un coixí à sos peus. 

dech estar ben malalta. Res m* esplicas!... 

LLEDlA. 

Jo vuy ton goig!... 

PLACIDIA. 

Qui hi ha en aquesta casa? 

LLEDIA. 

Sigerich, Varogast... aquí 'Is tenias 
y Velia... 



y6 Gala Placidia 



placioia: 
Contwia4a perquè do li parla de Vemulf. 

Sí, ja sé: d' ells no 't pregunto! 
y... ningú més? 

LLEDIA. 

Sí. 

, . : ^ PLACIDIA. 

Qui? 

LLEDIA. . 

Vernulf. 
PLACIDIA, ofesa de ella mateixa per son interès. 

Quin dia 

oh pàtria de mon cor, te tinch de veure! 
Bé creixen los desitjs d* aquesta vida 
deixaria per may més. Ni 'm sé conèixer! 
un temps V adversitat m^ enrobustia: 
avuy... |tinch por!... 

LLE^DIA. 

Reposa. 

PLACIDIA. 

No: r insomni 
quan tanco 'Is ulls en mon cervell s' aniuha» 
La nit darrera la he passat en vetlla. 

Cambiant de cop. 

Y... Vernulf aquí ha estat? 

LLEDIA. 

Sí. 
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No hQ«abi«. 
Li has parlat? 



LLEDIA. 



Bella estona. 

PLACIDIA. 

Y dónchs... qué 't deya? 

LLEDIA. 

M' ha parlat de la infància de sa vida... 
(Quin interès!) y... 

PLACtDlA. . 

Parla; qué 't detura? 

LLEDIA, ' ■ 

Y com sempre de tu. 

1 ■ ' 

PLACIDIA, contenta* 

Sí?... ' 

Ab orgull y ofesa de sa mateixa alegria. 

M' agravia 

parlar d' aqueix soldat! Ets tu, ma Lledia, 
qui '1 recorda ó só jo? 

LLEDIA. 

Jo no, Placidia; 



si ets tu. 



PLACIDIA. 
Àb ira y acabant la relació ab amorós accent. 

M' ofens; jo no. Vaig perdonarlo 
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y tot es acabat. Devant ma vista 
ja no té d* ésser més; qué té que veurer 
un soldat d' eixas turbas ab la filla 
de Gala y de Teodossius? quina culpa 
tinch jo del seu amor? .. de sa follia! 
No '1 nomenis tan sols. Entre nosaltres, 
ni morts, lo cel igual té d' ésser. Mira: 
si jo pogués eixa passió que 'i crema 
sens mirarlo en lo rostre apagaria. 
Tinch compassió per ell: es galant, jove, 
y generós... oh creuho, en sos ulls brilla 
la ílama del valor. 

LLEDIÀ. 

Donchs ell à Roma 
te va salvar? 

PLACIDIA. 

Y jo que no ho sabia! 
Que no haja nat à Itàlia es ben de doldre! 
Oh si sigues dels meus! Tota la vida 
fora aquí dintre '1 seu recort! Té, mana: 
pren lo meu ser! ja es teu! 

LLEDIA. 

Quél... tu! 

PLACiDtA, avergonyida. 

Follíal 
qué dich, Lledial 

LLEDIA. 

Senyora, estds malalta! 
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PLACIDIA, ab ràbia. 

No estich malalta, no; que sols m' anima 
la febre de tonàrmen à V Itàlia. 
Oh, sàlvam, Lledia, sàlvam d' esta vida: 
la por m' esglaya d' estimar à est home 
y si jo r estimés... me mataria! 

LLEDIA. 

Deu poderós!... oh ma senyora, calla: 
si escoltessin... Anem. 

PLACIDIA. 

^ Tota enrojida 

me sento de vergonya!... que! de ràbia 
contra aquest cor que avuy lo primer dia 
revelat me glateix! Ves, deixam sola 
ab Deu que tot ho pot. 

LLEDIA. 

(Bondat divina! 
es que la Reyna dorm ó està desperta.) 

Lledia se 'n va pel foro. 



ESCENA VI 

PLACIDIA 



Y ara sola ja estàs. Dona, regira 
lo fons de ta conciencia atormentada: 
que hi ha dins tu^ qué tems ó que desitjas? 
Per qué est afany, aquesta por?.. Desperta, 
y en ton ahir ja lluny clava la vista... 



So Cala. Placi4,ia. 

Per amar jo vaig nàixer: ja 'Is meus llabis 

sedejavan pel bes; de nit s* obrian 

mos ulls cercant honte^irpai: ^n^soqinis; 

y com arbre en las veiías ja sentia 

lo foch mogut pe '1 sol de primavera. 

Ay Deu! que Roma^m'Va' Cridar (diesllíuram I 

y mon cos vaig llensar devunt la fera 

morint jo ab goig perquè restis catival 

Mes ara, en aquest lloch^ pn^ ys^j^ulcte 

del cor sacrificat, tota estrepid^ j ,. . ,, , 

m* ha semblat escoltar f'amor ir?cer;^ . 

y he plorat sens vojer; ç^m mare '1 dia 

que sent per primer cop en las en)trBníyQS« > 

remóures d son fill, ,|Si es qufl à la vida ^ 

jo tornés à esclatar I.... Noy no:' vergonya! 

Aqueixos ulls qu' en la foscor me miran; 

eixos brassos que s' obrah per esiréhyiem 

1)0 son en Uoch: la febre es qui ho co'hgria. 

Enreral jo estimar?... y... à n' clM.'..' Oh ràbia! 

imes per qu' eixa ilusió bro||^ e^quf dintre? 

Sols pensarho es ofendre en mi à las donas 

que totas ab mòh fet ara 's sublimanl 

Eix somni enlld, que avergonyeix!... Jo aleno 

per ma pàtria no més que al lluny me crida 

é hi tornaré passant sobre *l c^davre 

d' aqueix poble que jau en V agonia. 

Ab desesperació que creix fins T ültim vers* 
Y tu afogat aquí, cor miserablei 
que sinó... oh cel!... del fpns d^ aquest a.bistpç 
t* arrancaré ab las mans y fcntc é trossos 
las serps esbrinaré qu* en tu 's regiran. 

Entra al oratori. 
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ESCENA VII 

« 1 

I 
. » • * *■ I 

ATAULF, CELIUS 

ataXjlf. 

Jo aquí passo la nit: é Barcelona 

hi aniré en íentse jorn, Celius. 

A mitja veu com cridantla. ' 

Placidia? 
de retorn ja la creya. Té: 

DantH arreus de cassa. 
y est' arma. 

Assentantse. 

{Que murmurin que 'm fa: doncbs qué! voldrian 
lluytar fins à la mort.) Celius, y deyas 
que 's queixavan, del Rey? 

CELIUS. 

Senyor, desU^an 
sanch humana vessar, y tu 'Is hi donas 
sanch de las feras: tenen set y 's migra n. • 

ATAULF. 

Y qui son? 

CELIUS. 

Tots: en las ciutats y *ls pobles; 
en ton palau, per tot. Qui 'Is contaria! 

ATAULF. 

Deixam. 
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CELI os. 

Senyor! 

*Se 'n va. 
Y ab tot ells son los qu' eran 
y jo só '1 cos gastat: qu' estrany sa ira!* 



ESCENA VIII 

ATAULF, LLEDIA. que entra sens veure al Rey. 

Est rotllo per la Reyna y que no ho sépiga 
lo Rey: aixís m' han dit: síga '1 que siga 
li duré al punt. Ah! U Rey! 

Amaga 'I pergamí. 
ATAULF. 

1^ Reyna, Lledia? 

LLEDIA. 

(Si m' haurà vist!) No sé... mes jo diria... 

ATAULF. 

T he sorprès? 

LLEDIA. 

Monsenyor!... 

ATAULF. 

M' ha semblat veurer 
un pergamí en tas mans... que I' encubrias. 

LLEDIA. 

No tal. 
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ATAULF. 

Y t* enrojeixes? 

LLEDIA. 

ühl i 

ATArjLF. 

Misteri 
que no comprench. La lletra has abscondida, 

Ll.BDlA. AjenoUantse. 
Senyor, es per la Reyna. 

ATAÜLF. 

Aixecat) dómla; 
jo li duré. 

LLKDIA. 

Perdó! 

ATATJKF. 

Qué significa? 
Lo pergamí t' he diti 

LLEDIA. 

Deu meu! 

ATAÜLF. 

La lletra! 

LLEDIA. 

Màtam: no pucb. 

ATAULF. 

De ton senyor la ira 
provocas, miserable? 
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ESCENA IX 

t 

PLACIDIA, ATAULF, LLEDIA 

PLACIDIA. 

Aquesta dona 
es meva. Qué li vols? 

LLEDIA, t Placidia. 

Pietat! 



vuy la lletra. 



dona al Rey eix escrit. 



ATAULF. 

Placidia, 

LLEDIA, à Placidia. 

A tu sola« 

PLACIDIA. . 

Enrera! Lledia, 



haguera dat per ell.) 



LLEDIA, dubtant. 

Oh! 

PLACIDIA, à Lledia. 

Sí. 
Lledia li entrega. 

ATAULF. 

(La vida 



Aét&If. Ès^eirà X, 8^ 



de tot jo sola.) 



PLACIDIA, àLIedia. 
LLEDIA. 

(Tinch la culpa 






ESCENA X 

PLACIDIA, ATAULF 

pí^AapjA. 

(Al cor quina agonia! 
De qui serà?) 

ATAULF. 
Ab la lletra à la mà sens gosar llegiria. 

(La sento que m' abrasa J ' 
PLACiEíTA, dissimulant. 
Senyor," quant has tardat! " 

ATAULF, id. 

Ben cert, Placidía: 
mes la fera ha caigut: fonda sageta 
r he clavat en lo pit: morir deuria... 

PLACIDIA. 

Y... estaràs fadigat? no es cert? 

ATAULF, irat. 

Senyora; 
enllà lo íinjiment: baixa la vista: 
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esta lletra t' acusa! 

PLACIDIA. 

Y qui 'm condempna? 

ATAULF. 

Lo meu honor. 

PLACIDIA. 

La teva gelosia. 

ATAULF. 

Ve d' Itàlia est escrit: aquí m' ho seato. 

Ve dels meus enemichs: y tu '1 rebias 

ab secret de ton Rey! tu... que 'ts la Reyna. 



PLACIDIA. 



La esclava. 



ATAULF. 



No. 



PLACIDIA. 



La vil prostituhida 
del senyor victoriós que V ha furtada 
confosa ab lo botí. Ja pots; castiga 
sas espatUas: qué fas? Després ah Ildgrimas 
te farà un bes y la veuràs somriure. 

ATAULF. 

No hi te d' haber jamay secrets ni sombras 
en lo cor dels esposos que s' estiman. 

PLACIDIA. 

La esclava no té cor; ^cor eb cadenasl 
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ATAULF. 

Cóm ha arribat? 

PLACíDIA. 

Ets carceller, vigila. 

ATAULF, araenassant. 

Senyora!... 

PLACÍDIA, ab desespereció creixent. 

Oh Deu! mos llabis à aquest home 
ferli creure han pogut!... 

ATAULF. 

Calla, n' ho digas; 
te '1 donchs, es per tu sola. 

PLACÍDIA. 

Lluríy, aparta: 
que 'm fa? llejeix y abràsal ab ta vista. 

ATAULF. 

Res vull saber. Té. : 

PLACÍDIA, prenentli r escrit. 

Miserable, dóna 
y coníonte à mos peus: qué vols que tinga 
d' amagarte a tu... jo! 

ATAULF. 

(L* amor m' encega!) 

PLACÍDIA, llegint. 

«Filla dels Géssars: imperial Placidia, 
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«viach d' Itàlia per tu: jo soch Constancius!... 

Volent àmUf^iio. 
Oh! qué diu! 

ATAUI^F., 

Có(ol ilegeiiç; Per qué vacilas? 

I*LAClDrÀ. 

All no! Senyor! 

ATAULt I Hnytait pçr péad rt |i . 
Jo llegiré. 

.placid;a. 
No^ aparta, 

ATAULF. 

Qué!... 



PLACIDIA. 



No! 



ATAULF. 

Sf! baldament!... 

PLAÇiOiA, 4 »os peua. 

Pietat, oK! mírïim. 

ATAULF, llegint. 
La Reyna s* alsa y ab desesperació r escolta. 

cSoch al peu d' estos murs: avans del dia 
dónam entrada.» Ho sents! «Pel bé de Roma 
qu' es la mort de la Gothia é tu m* envian 
los fills d* Itàlia.» V aborrit Constancius! 
Deu poderós, oh! gracias! A mas iràs 
tu r has llensat! 



:"<» 



. .'-'i • . 
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( . "í 1. r . 


PLACJPU, / 




Perdó per ell! 


;\^ ' :,Ç, . .;/ 


ATAÜLF.' 





■■'■•' ' ' '■'■■'"■■ Vèsipteg3L''' 
per son ànima al cel, no pers,^ vida. 
iJo, perdonar al enemich de sempre! 
al home odiós qu' eternament atia 
contra Ataulf à Honòrias! Qu' én ia fosíca 
vil recatantse, à mon palau arriba;. ., ^ï 
volent alsar contra V espòs la esposa! 
contra '1 poble sa Rey na! 'Avtiy '1 tigre 
té carn per esqueixar, yayuy desperta 
bramant de feredat contra la víctima! 

IJensa '1 pergamí esqueixantlo. 

PLACIDIA, posanthi '1 peu assobre. 

Aixís pogués à tu véuret à trossos 
y baix mos peus! 

ATAULF. 

Aixís, aixís podia 
veure jo '1 gran imperí d(* tants segles 
y '1 peu he tret yV he deixat ab vida. 
Oh senyora, y per conta aquesta rassa 
en la pols humiliarse de ma via; * 
de lluny m' insulta ó recatantse en V ombra 
amenassa mon pit. Soch tota l' ira 
de mon poble què a^uy jufje s' aixeca 
demanantme las contas de ma vidai 

PLACIDIA. 

Y donchs? mata; ja pots: mata, qu' esperas? 



1 ! 
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esbravat en son cos: à la enemigi 
turba de tos sayons tírali à trossos: 
nudrcix los cans que famolenchs se migran! 
Com à goda he pregat; puig só ta... esposa; 
qu* es de goths lo pregar: com à Placidia 
só fit d fit de tu: ja prou baixesa; 
tot r odi agombolat de ma familia 
tempesteja en mon cor y 'm puja als ilabis 
per llensdrtel al rostre. Ja es finida 
la pau entre tu y jo: ja aquí es l' Itàlia, 
ab tu es la Gothia. Miserable, mira! 

Llensant corona y demés insignias reals. 

Guerra à la Gothia! guerra en nom de Roma. 

ATAULF. 

Guerra als romans si vols!... mes, oh Placidia, 
jo la faré en tos brassos à la Itàlia! 

PLACIDIA. 

Te 'Is obro; mes... per ofegarte: vina, 

ATAULF, cridant. 
Marcius. 

PLACIDIA. 

Per mi es sa mort joh Deu, coronal! 



ESCENA XI 



PLACIDIA, ATAULF, MARCIUS 



MARCrUS. 

Senyor. 
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ATAULF. 

Maròíus, atén: vas à servirme 
ara, al instant. Un estranger espera 
baix lo mur per entrar: convé li dígas 
qu' en nom vas de la Reyna; pren qui vullas 
per ta companya; al estranger lo lligas 
sobre un cavall segur y sens tardansa 
à la ratlla 1' endus de la enemiga 
soperba Itàlia. Li diràs llavoras 
que Ataulf lo perdona; y dérxal lliure. 

MARCIUS. 

T' obeheixo, senyor. 



ESCENA XII 

ATAULF, PLACIDIA 

PLACIDIA. 

Oh graeias, gracias. 

ATAULF . 

Al miserable vuy furtar la ditxa 
de que mori per tu. Que més revenja! 
la que dugui tot temps per ignomínia 
lo perdó d' Ataulf en sa conciencia; 
lo perdó d* Ataulf que '1 desprecia. 

PLACIDIA. 

(Confosa estich.) 
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ATAULF. 



Y qiiaara %^\\^ j^partas? 
Aborreixtne si vols, mes no m' ho dígas. 
T* estimo aixís y tol y 6Í ^m matessis 
r últim sospir ab ua petó 't daria. 

PLÀClDlÀ. 

Hi ha un buyt aquí, senyor, que ni ab la terra 
ni ab tot lo cel se pot omplir. 

ATAULF. 

* 

Ma vida? 

t>LÀClDlA. 

Es ma pàtria que anyorò. 

ATAL•LF. 

Sempre! sempre 
eix rival enutjós que U cel tne priva! 
Si ara tingués à Roma enire mos. brassos 
aquest ferro en lo cor li clavaria. 

PLACIDlA. 

Oh sempre sanch! La fera s* enrecorda 
de sos instints selvatjes. 

' Xtàülf. 

No, Placidiü: 
la fera has amansit! 

PLACtDIA. 

(Per qué à aquest home 

r hauré enganyat!) 

.Veu entrar à Vernulf y te 'n va. 
' (Ell! qué voldrà?) 
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ESCENA Xm 



VERNÜLFi AtAÜLF 






lo rostre per no veurem!) . , 

ATAULF, per PUcidia que se 'n va. 
VERNÜ(-F.. 

Perdona. 



ATAUL^j^ 



Tu en aquest lloçh? 



VlÈllNtïLr*' 

Es per la pàtria. 

t • • • ji 

ATAULF. 

Digas, 

VERNULF. 

Ha vingut un soldat de Barcelona 
reventant lo cavall de la fatiga: 
diu que 4 poble s' ha alsàt. 

ATAULF. 

Ibers f 

VERNULF. 

No: *ls nostres. 
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ATAULF. 

Ooths? no pot ser. 

VERNÜLF. 

Que no potser? Coníian 
veure entrar esta nit de la montanya 
un estol d' aixecats, 

ATAULF. ' 

(Rassa envilida!) 
Bé està: gracias, Vernulf. De gent poruga 
son alarmas no més. Eixa noticia 
no la contes en Uoch. 

VERNULF. 

Senyor, es certa. 

ATAULF. 

Los estols son leals: mon cor se 'n fia; 
aquí passo la nit; déixam. 

VERNULF. 

Perdona: 
mes si demà fos tart... 

ATAULF. 

Vernulf, retirat. 

VERNULF. 

<0h! si no *m creu tot es perdut!) 

ATAULF. 

A Gelius 
busca per lo castell; son Rey lo crida. 
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VERNOLF. 

Mes, senyor... 

ATAULF. 

S' ha acabat 1 



ESCENA XIV 

ATAULF. 

Jo so *1 culpable: 
s' han cansat del repòs: be m' ho temia. 
Qu* es poble lliure ab rey esclau! Arbori 
mon bras lo ferro d* Alarich! 



ESCENA XV 

ATAULF, CELIUS, després LLEDIA, 

CELIUS. 

Me cridas? 

ATAULF. 

Si, Celius; prompte: anem à Barcelona: 
ves, y encella *ls cavalls; mes desseguida: 
que ningú se 'n enteri en esta casa: 
sols tu seràs avuy ma companyia. 

Se 'n va Cetíus. 
En est instant que sé dels que 'm rodejan? 
Marxem: avans avisaré à Placidia. 
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Per que avisaria?... No... que si ia vefa!. 
j que hi &? Lledia Té: lo cel la envia. 

L•LEDIA. 

Senyor... 

ATAÜLF. 

T* he perdonat: acostat LSod&i. 
Sobte quefer à la ciutat m' obliga 
sens tardansa à marxar. Sols a la Reyna 
daràs la nova. 

LLEDIA. 



Sart lo Rey. 



A nit! Que ho sàpiga Placidia. 

; En est hora sobtat à Barcelona 

marxar lo Rey?... Sa cara esgroguehida... 

Perquè?... {Senyor, altres dissorts encara? 

iQuan treuràs à ia Reyna d' est abisme? 

I^ escUTs entra al oratori. 



ESCENA XVr 

VERNULF. 

'.';/' *■ • • 

Entrant ab misteri. 

Sí; marxaré; ja ho sé; cor meu alegrat: 
ai fons de son cervell mos ulls llegiren : 
en i' estrem del jardí'ls cavalls esperan! 
1^0 jorn mes bell de m' anguniosa vida 
transcorre avuy que va à cremar inti hotira 
en sas aras, ob Deu. Ombra terrible 



i- 



■í 
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de mon pare, ja es tart: deij^am; qu' importa 
la dempnació a ton üllK., Qhi dicss^uida .^ . 
li dech parlar. Ve afe Uediahy.'l: temps Tolaf. ..,, 
m' amagarà é sos ulls eixa cortina. 

Desapareix darrera la cortina. 



ESCENA. XVII 



PLACIOIA, iLLEWAi 



' . • 



', t i • • ■ 



< -' 



i ' 



PLACIDIA, que venen enrahonant. 

Serena estich: serà lo que Deu vulla: 
ves à ta cambra y fins que torni '1 dia. 

Que ta son siga dotsa. ' 

PLACIpIA. 

( • . - , I • ' . • 

./•.-. ^ . . , . . ^ 

. {Aixís fos ella 
dolsa com ta conciencia, bona filla.) 

Mentres la Reyna diu aquestos dos versos Lledía ha entrat en sa cani•' 
bra tancant la porta per cütitrç. / ;,'" ' 



ESCENA XVIII 

PLACIDIA, VERNULF, que ?urç à,la escena sens es%cr vi$t 

d' ella. 

j • > . . ■ ■ ' ' 

vÉrnulf. 

(Allí està! solal^.. oh D^ul.,. per que s* amaran 

los meus passos?... Tiflfchpçrl.*,) : ^ 
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PLACIDlA} p^ la«eu cor, 

: ' ? ■■: (Sempte aquí dintre 

sonrísent amorós veíg^^üdst hotfieF 
No pot serl... noiíotsw*^) >i 

■ • . • • • - r ^ - - , 

VEkNULF, iholt baix y amordsagenoljantse à sos peus. 

Oh amor! oh vida! 

PLACIDIA, jirantse sobtada. 

Ah!... Vernu|f!..yTúl • / 

. yEfiNyi^, sempre molt humil y apassionat , 

Soch ton esclau, senyor^ , 

Oh! no 't vuy veure! 

Els per ton goig, Placidia. 

PLACIDIA, ab indignació. 

Fuig de mf; ves. Has profanat la cambra > 

de ta Reyna, insensat!... Com si una vibra 
rebuUís à mos peus tota tremoío!... 
Miserable!... <j[u* Has fet! Lo teu perviíidne i 
es la pols d^ hont has nat, pols d' esclavatge! 
Te he perdonat! que mes? Ni sols ta vista 
pot pujar fins à mf: per que 'n ta cara 
vas sentí un raig de sol, vil, t* imaginas 
r astre atai^sar en allargant la destra? 
Tu ets la nit: jo só '1 jorn: quin Deu los lliga? ■> 

VERNULF, sempre à sos peus. 
Oh calla per pietat. 
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PLACtDIA. 
- Vemulf li pren la vora del mantell, besantla. 

Y't veig' encara ^ 
ab la ma en lo mantell?... Y V abarrklii 
emprempta de tos llabisl... Fuig per sempre; 
-ofega '1 cor ó matat! ' 

VERNüLF, alsantse y treyentse'l punyal. 

M* agonia 
va à termenar: tu ho has volgut; doiichs àraí 

PLACiDtA, lluytant ab ell per péndrell^ ferro. 

No! no... que vas à fer? 

VERNtJLF. 

Deix! 

PLACtDIÀ. 

Vüy que viscas! 

VERNULP. 

Senyora!... ; ' . 

PLACmiA. 

'— - r 

Dónam V arma!... dónam-T/arma!... 

Llensantla. 
Lluny de mi! 

Se sent trot lluny de cavalls. ^ 

■ VERNÜLF. ' • ! : -: " 

Los cavalls! no ho sents? òü dltxal ' 
ja Ataulf ha partit. : ; ? . ; : - 

PLACtDIA. 

A Barcelona; 
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ja ho sé... mes... 

VteRNÜLF. 

Sí no 'm matas perquè 'm miras 
ab eixos ulls crudelsl.,. qiian vinch à durte 
la llibertat... la pàtria!... Escoltas? 

!*er la remor. 
PLACIDIA, ab interès. 

Digas. 

VERNUIJ?, 

Jo tot ho sé: ton odi per la Gpt^ia; 
per ton espòs y rey; sé que sospiras 
per fugir à ta pàtria! 

PLACIDIA. 

(Oh Llediai) 

VERNULF. 

Aixampla 
las alas de ton cor; la llum del dia 
d* aquí no la veuràs; camí d' Itàlia 
jo 't duré com lo llamp. 



aquest home. 



PLAOIOIA:. ' 

Deu meu^ delira 



VEItf9Ui.P. 

No ho saps! Fonda tempesta 
contra U Rey s' ha aixecat: morir devia 
jo en ella deíensantlo: mes senyora 
tu V aborreixes. 
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jPILA.CipiA^ 

OhVernulfl 



VEUNÜLF. 

Sa vida 



». ^ . ■ . 



.. i J't 



bentost acabarà. 



u'». 



PLACIDIA. 

Deu meu! 

VERNÜLF. 

Là nova - 
quan arrivi al castell, tü sèrds IHure; 
lliure y ab mi ben lluny! 

PLAClblA. 

Aíx&jes .no. somni! 

Jo sa mort he allunyat: lo Rey tenia 
partidaris aqui. Per que t' e^glayas? 
^on lluny los assessins., 

PLACIDIA. - 

Oh may.i 

VÈRNULF. 

Vigilan 
esperant à Ataulf en una voltà- 
que fa '1 camí: senyal djB sa pí^rtida 
de mi laesperan. . r ,: . ; > ,_ 

PLACIDIA. * 

L' has de fer encara? 
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He d' encendre una antòa'm que % ho diga 

de dalt del mur. 

• '.'"■ 

, l'LAClDIA. 

Tens cor ardit: oh gracias. 
Mes à aquest preu la llibertat m' inspira 
tan sols esglay. Mon avenir no ^s compra 
à barata de sanch. ' . 



" *- • » 

.~ • « w ^ < k 



. , . \/ VERNUt-p; 






- • «v* « *- . «v 



'Què dius! 



PLACIDIA. 

Que horrible 
m^ ànima fora si en aquesta vetllà 
en la mort d' Ataulf hi consentia. 
Jo la he vensut en tot à .vostra rassa; 
ab mi '1 Rey noble ha estat: soch agrahida: 
ell aqui ha perdonat un de mon poble: 
Ataulf en noblesa 'n venceria? 
Jo perdono à Ataulf; testa per ^sta. 

VERNÜLF. 

Donchs jo noi iCor per cor! Fins tu, Placidia 
demà t' alegraràs. -is. 

^ PLACimA. i 

Jamay! 

VERNULF, volent sortir. 

La antorxa 
en la torre encendré. 
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PLACIDIA) iúterpOMiitse y cridant. 
' Mòsgupndasl.. :. > 



VERNULF. 






Crida; 
y 'm perts. >• 



: ".. í 



PLACIDIA, suplicant 
Vernulf! 






Ja es tart: tinch ^mpenyada 
ma paraula, senyora. 

PLAClDlAy posantse devant de la porta. 
Y donch^ trepitja 



lo meu COS. 



VEAMULP. 



Passaré.- ••■•■■ •.. r- -''''• ^'^ 

PLACIDIA. 



i ■ • I. i.' • . 
> 



Jo joch ta Reyna, 
miserable! 

• ' ' • ' V 

VERNULF. 

... , ,, - ■ . _ , ■■ . 

Oh, ma Reynal no m'ho <liga§* . 

PLAGIDIA, tancant la porta. delioro y prenent la clau. 

Fés la senyal si vols. 

\ ~ 

VERNULF. 

'i 

OhI rabià! Guardas!... 
Vernulf va à precipitarse vers la porta tancada, mes la Reyna'l conté 
ab un moviment. ■ j 
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Tu no vols res de mil ni sols ta ditxa! 

Jo 'm mataré à tos peus, nies Malvat! salvat! 

PLACIDIA. 

*Oh cor malaguanyat! 

VERNULF. 

D» 

Que ht ha qu' encisa 
y envenena al plegat en tas niiradas! 
Mes tu ploras Senyora í Tu í... 

. I . ' . ' '; ' • . ■ ■ '■ ■ ' l.í 1 

PLACIDIA, desmentint ab 1' accent sas paraulas. 

No; mira, 
serena estich: si jo plorés no foran 
mas llàgrimas per tú. Jo soch Placidia: 
quan ha plorat un Cessar per ,uí;i. barbre? 

Dona crudel!... Dónam íà clau!... Inspiram 
Senyor que volft 'I $emps y al lluny s' espcranl... 

PLACIDIA. 

Jamayl 

Te la pendré. Torbas ma vista 
y mon s£iny secanfòn... 

Contra una dona! 



'\ 



VERNULF. 



Que 'm fa? La vuy! 



PLACIDIA. 

No! 
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VERNULF. 

La tindrél 

PLACIDIA. 

Donchs mira: 

La tira al riu. 

ja la té '1 riu: feslo tornar earèra. 

VERNULF, fora de s(. 

Oh! y ma paraula! Infern ajúdam; vina! 
Guardas! 

PLACIDIA, suplicant. 

Vernulf! , ;: 

VERNÜLF. 

No! Guardas!! Efxa portal... 
. ^.8«nt ramar afora. 

PLACIDIA , alntlssantlo perqiié no surti. ' 
Pietat, Vernulf! 

VERNULF. 

Oh deixam!... per qué 'm lligas 
ab tos brassos com serps? 

PLACIDIA, sentint obrir la porta apaga '1 llum: tajetteúa íiMca. 

Ah! 'l.Uum! 

' VERNULF. 

. Me senten! 



i 
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ESCENA ULTIMA 

LLEDIA Y 'l8 anteriors 

Llcdia obra mitja porta de la seva cambra; avansa un pas y no veyent 
ningú s' entoma. Entant Píacidia lligada à Vernulf lo conté ab sa 
passió que esclata en aquell moment; y cada cop que ell vol fugir y 
cridar ab un bes 1* enpriva. 

PLACIDIA, molt baix y ab passió. 

Calla. Jo t' am! 

VERNULF y id, fins que cau lo^eló. 
Senyora! 

LLEDIA, à mitja veu. 

Cert, me crida. 
No: reposa. 

PLACIDIA, també molt bAix. 
Jo t' am! 

VERNULFj javensut. 

Hont sol... Es un somni! 

LLEDIA, à mitja veu. 

Tot calla. 

Tanca, anàntsen. 

PLACIDIA, besantio ab esplossió d' amor. 

Té: vensuda soch. Olvidat 
cor de sanch y d' orgull: en foch desbordat... 
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VERNULF. 



Enfonsat mon. Placidjal... ijna Placidial... 

Cauhen de jenolls abrassats.— Teló ràpit. 






t, 



FI DEL SEGOK AÒTÈ 



. » 1 



' •'•.»■ 



t . ; ' 1 V 



loS 



ACTE TERCER 



Sala ab galeria practicable al foto, Portas eo nn costat y al altre; una 
liaeatra en primer terme. Trono; trofeus tnítitars per tot. Es de dia. 



ESCENA PRIMERA 

ATAULF scntat en lo trono. VAROGAST, SIGERICH^ 
VELIA, MARCIUS. Cavallerí. 

VELIA. 

Per tot lo dit^ Senyor, volem la guerra; 
mes la guerra aLs romans: be prou la espa$a 
que ha dormit en lo llom avergonyída. 
Escolta '1 Barentí: no es veu del ayga 
la veu de sa corrent: la queixa es sola 
d' Alarich qu' en lo fons guerra 't demana. 
Recórdal tu, Senyor: vora Consencia 
baix lo drap de la tenda *1 veig encara 
estès al llit de mort: darrera volta 
obrí aquells ulls de foch que s* apagavan 
y 't digué ab fonda vea; «May en la vida 
tingas pau ab romans: lo meu cedavre 
du '1 en un Ho eh que profanàl no pugan 
ias vils hienas del Laci» y clogué 'Is pàrpres. 



! 
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Aquella nit, Senyor, per orde teva 

tots los esclaus de Roma trevallaren; 

y al tornar la claror, del riu las onas 

per nous vessants fugian desviadas, 

y al ions del llit aixut en negra fossa 

geya '1 cos d' Alarich. Lo sol muntava: 

ressonà un corn: tomà la xusma- fera 

d' esclaus vora del mort. Altre vegada 

lo corn va ressonar; ni un sol ab vida 

del munt d' esclaus ab nostres darts deixàrem. 

Y al retrunyir lo cçrn tercera volta> 

la terra tremolà: las rojas aygas 

del riu, desferen lo marjal de runa, 

y al propi riu escutnejapt t/ornare/i, 

cubrint per sempre las reals despullas 

y ab giravolts duyentsen los cadavres 

dels herts esclaus; entaiít qú' en las riveras 

à exemple teu \* estol s^ agenollava; 

y jmuyra Roma! à exemple teu rugia; 

y à exemple teu del ayga 'ns persignavam. 

^Damunt del Rey^ én lloch dels íills de Romà, 

perquè à sas mans no vam morir nosaltres? 

yAROOAST. ! i 

Guerra als romans! 

ATAU^F. í. 

(Y abtot, me plau sedtidOi) h 

VBLIA. 



Escolta '1 Barentí: no e$ v«u del ayga 
la veu de sa corrent, Avuy es hom... 

Sigerich ab un moviment lo priva ^e seguir. 



! - I 
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ViülOCAST, ' 

Ni may perdre las boyras de la pàtria 
per viure com vensuts. 

ATAULF. 

Capdills; ma llengua 
per mon cor ha parlat; aquesta c^lma, 
es la calma del cel quan s' ayehina 
la tempesta d* agost. En la b^t^lla 
que lliurem ab lo mon, brilleja altivol 
lo ferro d' Alarich en ma mirada. 
Vensuts no som: si allà en la nit reposan . 
al cim del mont las prepotentas àlig^s, 
quan ix la llum en V horisònt, s^ aixecan 
mes alt que *ls núvols sols obrint las alas. 
Ja espunta '1 sol y encara '1 mon es nostre 
puig no ha mort en lo pit V ardenta flama: 
à cavall mos guerrersl També '1 meu ferro 
com lo vostre 's daleix. 

S109RICH. 

Guerra à la Italiat 

ATAULF. 

A cavall, us he dit; res mes: ^qui gosa 
devant del Rey à dirigir las armas? 

VAROGAST. 

Lo rom& 'ns fuhetejal 

SIGBRICH. 

Tu '1 perdonas. 

VAROGAST. 

Guerra! 



i; 1 i 



< I 
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Cavallsrs, 
Traició! 

VELIA. 

Senyor, mort y venjansal 

ATAULP. 

Enrera tots: so *1 Reyf Entant que bullí 
una gota de sanch en mas entranyas 
governarà ma destra tot V Imperi 

com per lo fre al cavall. Tu ets vent y manas: 

Per sori cor. 
tu ets ona, y obeheixes. 

Per los cavallers, seiïyalantlos. 



1 >', t 
í i . '■ 



(. :']■ 



SiaCRICRr 




(Cor, reposat!) 


. . : í 


VAROGAST. 


! 


ÀtAliLP» 





Senyor!.. 



Ja prou! 

S'ha corromput la |>àtria. 

' * * . * 

ATAULF. 

Ja prou he dit: perquè ho surt del rotllo 
aquell que '1 dia avans de la batalla 
com dona vil no sab tenir la llengua? 
Jo )a sé que molts llabis.que $>' abaixan 
per besarme las mans, ja ho sé, degotan 
lo verí de la serp. Per que à mas plantas. 
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quan aqui tinch lo cor? Per que 'n la fosca 
quan tot temps so i la llum? 

SlGERlCflt 

. Asoncor. . 

(Oh, esperat, calla!) 

ATAULF. 

Jo combato, senyors, tòra'allà<uirldià 
tot just de nen me va ensenyà '1 meu pare, 
lo front ben alt, y <lescubert lo rostre, 
y cos à cos. ^Com es qu' entre vosaltres 
qui mes odia las virtuts de Roma 
mes s' educa en sos crims? 

VAROGAST. 

•. Ei^s.paraulas 
nos ofenen à tots. 

SIGERICH, abreseU 

Si tu 'Is coneixes; 
tots los bons t' ho preguem, oh Rey; senyàlals 
y à tos peus mohràn. 

ATAULF. 

Jol contra 'Is Judas 
lo menyspreu y res mes. Al que s^ amaga 
bon torment es la por. 

SIGERICH. 

(Res sap.) 

ATAULF. 

S' acos;a 
pels cors leals ja X hora de la marxa. 
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Jo so aquí '1 cap: vosaltres sou ma fÒrsa, 
que no 'n manqui un tant sols. Àvans de gayré 
mas ordres yos daré. Senjrors^ l' audiència 
)a ha termenat. Oh Marcius^ acòmpanyam. 

Se 'n và 1 Rey y Marcius per .una pqrta^ y alguns cavallers per un arch 
del foro, 

ESGENA II. 

> ' ' . ■ „ . .' 'i.- ■ -.'. '■ ■'''■■ [ '■ ' 

SIGERICH, VAROGA^T, y,EUA;Y.CATAL•tçiis, .,.; 

SIGISRÍCH. , , . 

Si, ves, oh Rey; si, ves; à Barcelona 
no hi tornaràs. Gran Deu de las venjansas 
fes que arrivi bentost V hora solemne 
per r esperit que pena, de mon pare. 

VAROGAST. 

Ell mateix ens ho diu, V hora s'acosta. 

SJGERICH. . 

Sento por, oh companys, que fins moa ànima 
se corromp vora '1 Rey! Tenir jo '1 ferro: 
sentirlo al meu devant!.. y viu encara! 

VAROGAST. 

Ay de tu si est moment al Rey ferias - v- 

quan esperan s' aixequi contra Itàlia! 

Ben tost diran sos llabis à las tropas 

quins son los enemichs: veuràs la ràbia 

com pot mes que *1 respecte^y tots à 1' una 

contra '1 Rey se mouran. Llavors la espasa 

bon fill de Sarus en son pit enfonsa 

y *1 demés... deixa fer; qu' es nostía tasca, 

8 
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VELIA. 

Y si '1 Rey?.. 

SIGERICH. 

Que! 

VELIA. 

Si '1 Rey contra de Roma 
en menés nostra gent? 

SIGERICH« 

No potserl.. Calla! 

VAROGAST. 

Contra sa esposa '1 Rey! això es follia! 

VELIA. 

Digaume: qui la entent la desconfiansa 
del Rey? 

SIGERICH. 

Si 'ns han trahit!.. 

VAROGAST, 

No, no es posible; 
no tindriam lo cap en las espatllas. 

VELIA. 

De Vernulf que s' es fet? la nit aquella 
va faltà al jurament. 

VAROGAST. 

May à la pàtria 
serà traidor Vernulf. 
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SIGERiCH. 



Senyors, enrera 
no es de goths lo tornar: caiga *1 que caiga. 

VAROGAST. 

Avant donchs! 

VELIA. 

Tobehim... 

t 

▼AROGAST. 

Teva ès ma vida. 

SIGERICH. 

Obehim à Ataulfavuy encara. ) 

VEUA. 

Puig que ho vols siga aixís, 

SIGERICH. 

Quan vinga V hora 
jo us cridaré y no es lluny. Llavors ni marca 
deixarem sobre 'I mon d' aquesta iníca 
ciutat del mal que ab sa fator nos mata: 
una fossa obrirem. digna de Homa 
y ab nostre peu hi esborrarem lo rastre. 
Y ara companys... Visca Ataulf! Que, Velia, 
no govern as lo cor? 

VEUA. 

Senyor, m' esglayas. 
Se'n van tots per una de las arcadas del foro. Vernulf entra per altre. 
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ESCENA III. 

f 

VERNULF, LLEDIA^ que ve de las habitacions interiors. 

VERNULF 

Quin retró de clarinsi estols de guerra... 

LLEDIA. 

Vernulf! 

VERNULF. 

Oh goigl tú Lledia! 

IaLEDIA. 

T esperayam: 
quant has tardat! 

VEKNyLF, 

Us porto la ventura! 
np ho sents, Lledia? n' ho sents? Jo li hauré dada, 

LLEDIA. 

Bondat de Deu! Vernulfl oh ma senyora 
quan te vegil.. La via de la Galta 
desde aquest lloch, si l' ha mirat de volt as 
esperante venir! 

VERNULF. 

En mi esperava 
tant sols al missatjer de sa famlTial.. 
Oh, tu no ho saps: de jorn la seva imatge 
la he dut sobre del cor: de nit, en somnis 
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sempre la he vist al meu devant: semblàvam 
corre jo perseguintla, y que fugia 
vinclant son cos ab mpvimentile flama, 
^entant que arrera meu la mort feresta 
la senti^ avansar, damüat ma espatlla 
sos dits ossosos ja tocant à voltas!./ 
Mes hont es ta senyora? 

LLEDIA. 

Tu '1 que passa 

no saps? 

• . . . 

VERNULF. 

Que '1 Rey per últim se desperta 
y als esbarts los enmena à labs^allà. ^ ^ 



i 










L•LEDIA. 


La 


Reyna 


no 


ha 


pogíit. 


<•* 
VERNULF. 



Si ell hòs ajuda! 
No. Que no aturi al Rey! ni unrt paraüfe.. 

LLEDIA. ab ansietat* 

Vernulf; digas. 

VERNULF. 

Sens forsa en la agonia j 
r imperi de Occident he vist à Ràvenà. ^ 
Si feble es Ataulf, mes feble Honorius! 
Mos prechs ni 'Is va escolcàr; festins y dansas 
sols r omplenan de goig^ a|npm de guerra 
contrau lo front tot apartant la cara, 

" LtEDtX, ab desesperació. 

Ningú la vol salvar!... 
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VKRNÜLF. 

Empresa folla 
seria atra vessar estos paratges 
ab ta senyora fins troviir las terras 
que no pet)an los meus: Ú las montanyas 
dels lliberts Pirineus no arriba riau: 
lay de sa vida y ay de son cadavret 

LLEDIA. 

Dissort crudell Quan ho sabrà la Rey na!... 

VBRNULF. 

Mes jo li dech parlarl 

a 

, LLEDIA. 

Ni una esperansal 

VERNULF. 

Lledia aixampla ton cor. I^o íill de Gothia: 
feréstech com las selvas de sa pàtria, 
que ella orgullosa de sa sanch menysprea 
li porta avuy la llibertat ansiada. 

LLEDIA. 

Vernulf, qu' has ditl 

VERNULF. 

(;Per ella son de vida, 
y per mi son de mort eixas paraulasl) 
Ves al instant... 

LLEDIA. 

Si, digas.., 
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V6RNULF. 

Que *1 temps volal... 
En la costa, à ram peu d' eixa montanya 
que te arrels en lo mar hi ha una galera: 
jo la he comprada dins d' un port d' Itàlia/ 
per tot mon or, per mos trofeus de lluyta..» ^ 
Sols romans la governaa. . Quan la. o^arxa 
del Rey y son esbart à tots distrega... 
vos en hi aneu las dosi 



LLEDIÀ. 

Oh gracias, gracias. 

VERNULF. 

(À ella la llibertat...! à mi?... que importa!) 

LLEDIA. 

Tu 'ns diràs lo moment, y ara que ho sàpiga... 

VERKULF, aturaatia, y ab molta passió 
Mes jo avans la vuy veure. 

LLEDIA. 

En mi confia. 



ESCENA IV 

VERNULF 

iHont trobar esperit pera deixarlal 
jY se 'n irà... Que sol) que sol sens ellal 
Com escalfar mon cor sens la mirada 
de sos ulls?; oh Placidia, oh ma Placidia 



j. 
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aborreixme si vols mes no t*'en vaías. 
Si es un crim mon amor jo ja *ra condemno, 
mes hont tu sigas deixa anar mon ànima, 
que '1 teu cel, oh mon Deu, jo po '1 desitjo; 
vuy lo cel de sos ulls sobre'mà cattil 
Tot es envà: damunt d' aquellas onas 
lo baixeH silenciós cap àsà pàtria 
se la endurà ben tost: la nit tranquila 
vindrà després: ab la chíror del auba* 
tornaran los plahers sobre la terra, 
mes en mon cor jamay. Fulla del arbre 
seca y polsosa del mastral joguinai 
seré sobre del mon. Cor meu, coratge... 
Mes no, no *1 vuy: avaro de la ditxa 
que he gosat una nit que m' estimava, 
vuy ab ella tancarme allà hont no puga 
arrancàrmela '1 temps. {Si aquesta ílama 
minvés un jornl... No, no; dinti^e '1 sepulcre 
me la enduré en mon. pit; y avuy: las alas 
veja enllà de la nau que se la emporta 
y 's clogan los mes ulls sobre V imatge. 



ESCENA V 

, ■ / 

ATAÜLF 

Tot està ja: ni dech tornar enrera 

ni vuy tornarhi. Lluny de mi: be massa 

qu' he dormit en sos brassos. Nova vida 

sento íondres al cor. Veja à mas plantas 

r odiós imperi corsecat pe 'Is segles 

y m' assenti ab ma esposa entre dos rassas . 
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Satisfet mon amor serà aquell' dia 
j la Gothia feiís y revenjacía. 



ESCENA VI 



ATAULF; PLACIDIA y LLEDIA venen enralioíiafcat. 



jCom ofegar lo goig, Lledtal; 

LLEDIA^ iadicaotli çileacJU 

Senyïora, 
per pietat! 

PLACIDIA, per Vernulf. 

Mes, y elP 

lledia; 
Lo Reyl 

PLACIDIA. 

Ves, calla. 



ESCENA VII 

PLACIDIA, ATAULF. 

ATAÜLF* 

Ma senyora... es precis. 

PLACIDIA. 

Donchs d mon poble 
vas à móureli guerra P 
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lo seny y '1 cor. 



ATAULF. 

Si: m' ho mana 

PLAODIA. 



Y tu ets el que volias 
à Honorius ablanir: no per las armas; 
per serveys d' amistat? 

ATAULF. 

Mes hont se trova 
lo cor del teu germi? No he fet encara 
per humíliarme prou? Pilots de runas 
eran las vilas de la feble Itàlia: 
devant mon poltro» esporuguits, lo rostre 
tots los romans fins d la pols baixavan. 
De cop, per sobre la maror de testas, 
sublim d' orgull, de feredat, de ràbia 
vaig veure erguida ta celest figura... 
y 's baixaren mos ulls, y fou mon ànima 
de la teva al servey. Per t' alegria... 
per ton orgull... iper mon amorl... ohl quanta 
feblesa dins mon pit desde aquell' hora I 

PLACIDIA* 

(Ay Roma tot per tul y ets tan ingrata!) 

ATAULF. 

L' imperi august devall mos peus moria 
y '1 peu vaig treure y revisqué '1 cadavre: 
y no era prou: fins un replech d' Iberia 
duya ma gent: y no era prou: captava 
com vil^ com fembra lo voler d' Honorius 






al peu del trono assedegat de plàuret!... 
Ahont has vist al vencedor que pregui 
de genolls al vensut?.,. y tot debadasl 

PLACIDIA. 

(Ay d' ell si avuy com altre temps fos Roma 

V únich amor per mi! ) 

Se fient toch de guerra. 

ATAULF. 

Ja 'Is sentsl 

PLACIDIA. 

Oh Pàtria! 



ATAULF. 



Adeu. 



PLACIDIA. 



(No puchi... No marxarà: jo resto 
aquí altre cop: ja ofegaré dins T dnima 
la passió criminaL) Ab pit me creya 
per véuret allunyar; mes lo coratge 
ara no '1 tinch. Jamayl 

Obrintse de brassos; 
Aquí dormires: 
ves; y romps pera sempre la llassada. 

ATAULF. 

Per qu' est enuig, si fins avuy desperto 
per ta glòria no m.es!;la soberana 
tu has de ser de ton poble. Del vell trono, 
mes nou y espléndít alsarém nosaltres: 
tu hi seuràs, y à tos peus veuràs à Roma 
y à la Gothia també: las dos esclavas; 
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mes tevas; no de mi. 

PLACIDIA. 

Sempre ton ferro 
seria '1 victoriós de ma nissaga* 
Tria entre '1 mon y jo. 

ATAÜLF. 

Tu, ma Placidia ; 
es qae 1 mon sols lo vuy pera à tas plantas 
com escambell posértel. 

PLACitHA, resoUa. 

r 

May; allunyat: 
ves si es que gosas: lo llindar traspassa: 
al caure rera teu eixa cortina 
caurà la eternitat entre nosaltres. 

ATAULF. 

Oh Placidial Senyora!... si t' escolto, 

tu n' ho saps, mon exèrcit ha d' alsarse 

contra mi sens pietat. No ho soch, no ho cregas, 

)0 qui 'Is duch en avant: à la batalla 

son ells qui m' arrossegan. 

PLACIDIA. 

Ta feblesa. 

ATAULF. 

Sa sanch que bull! 

PLACIDIA. 

La teva que s' apaga. 

ATAULF, molt baix. 
Oh Deu, qué fer! 



Acte 111, Escena Vil. 125 
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PLACIDIA. 

Y dius que fer? Escóltam. 
Ets encís de serpent, 

PLAClblA. 

Perquè en ton ànima, 
per que la enveja eternament à Roma? 
Deixa alsar lo vell tronch: la terra es ampla 
y est sol es verge y tu ets Uevor dfi vida. 
Creixeran los dos pobles, com dpsarbres 
lo teu y *1 meu; y 's trobaran un dia 
las arrels assí baix y al cel las brancas.. 

ATAULF. 

Sempre ets Eva per mil 

PLACIDIA. 

i. 
No torna enrera 

lo sol à mit jant curs: éll yé d' Itàlia : 

tu hi vents també; segueixlo: '1 nom de Gothia 

la extensa Iberia no '1 coneix encara. 

ATAUU?. 

Mos estols son torrents!... 

PLACIDIA^ ab molta precipitació interrompentlQ- 

No torna enrera 
may lo torrent. 

ATAULF. 

Son esperit es lava!... 
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PLACIDIA. id., id. 

La lava en la pendent jamay recula. 

ATAULF. 

Oh Placidia!.. . 

PLAGI DIA t ab coBvicció. 

T' ho juro per mon ànima: 
per la salut dels meus: un altre dona 
seré d' avuy per tú. Si ja no marxas 
teva soch y per sempre. Oh si sabessesl.., 

Anantse à descubrir. 

Si t' envàs cap à orient... mira la platja! 

S* atura al veure entrar à Marcius aterrada per lo que anava à dir. 



ESCENA VIII 

Los ANTERIORS. MARCIUS y després VERNULF 
ATAULF, à Placidia esperant lo que ella va é dir. i 

Que? 

MARCIUS. 

Senyor... 

PLACIDIA, volent dir que parlava per las tropas. 

Res... r estol... 

MARCIUS, en un costat ab Atanlf, 

Irats se queixan 
del teu trigar, y... 
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PJLACIDIA. 

(Folla, 'm delataval 

Per la marxa del Rey, ab energia. 

Mes jo no ho puch voleri; 

VERNULF, entrant precipitat. 
Àb molta ansietat) al altre tostat de la eocena, baix li diu. 

Oume, setiyQra; 
tot està descubert si 'I Rey xnes tarda: , 
la nau espera!... 

PLACIDIA^ ab dolor à Vernulf. 

Ves.. 

Ell se 'n và. 
(Veure aquest home 
y enardirme altre cop! amor, malhajasl 

Marcius se *n va. 

No, no; jo dech fugir, que *m sento feble 
per Uuytar ab Vernulf!...) . 

ATAULÏ'. 

Be t' ho contava: 
està à punt d' esclatar si es que 'm deturo 
lo volcà de sos cors. 

PLAÇIDIA. 

Es forsa; marxa. 
L' infern ho haurà volgut. Res fa; donchs sia. 

ATAULF. 

Oh Deu! Be saps qu' en est moment mon ànima 
sent lo deixart. 

PLACíDlA. 

Vina à mon cor. 
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ATAÜLF. 

"' ' Piadidía!..» 

J>L.AÇIQIA. 

Si may mes nos vejesseml.'.k 

ATAÜLF. 

Que?... 

P1.AC1DIA. 

Si aciaga 
nos separés... la mort!... 

ATAULF, signaat lo cel. 
' Allà...' 

PLACIDIÀ. 

Em perdonas... 
si t' he ofès algnn cop? 

-ATAÜLF. 

Ma soberanaL.. 
y tu 'm perdonas... V eas&v gothl 

PLACIDlA. 

Si! Vésten. 

ATAULF. 

Jo tornaré à ton pit, senyora! 

Al acte d' anarsen entraa alguns guerrers y devant Marcius. 

PLACIDlA, aixugantse 'Is ulls, ràpida. 

fins al cel.) 

Surt la Reyna. 
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ESCENA IX 

ATAULF, SIGERICH, VAROGAST, VELIA, MARCIUS, 

CAVALLStH . 
ATAULF. 

Marcius? 

MARCIUS. 

Impacients arrivan... 

ATAULF. 

Cavallers, mos companys, es arribada 
r hora beneita que de nit, eh somnis 
tant de cops hem gosat. L^ jorguil de rassa 
satisfet va à aixecarse un altre volta, 
com los jorns de ventura en que d^ixAroxk 
sens conèixer mes mon que**l sol del illa 
nostres avis las selvas de la Escancia. 
Veniu ab mi fins al carner dels ccssars: 
se mou tot just endins dé la.fpssana 
de Roma iníca la gegant ossera 
y Ataulf ja es en peu altre vegada. 
A Itàlia tots. ^ 

CAVALLERS 

A Itàlia! 

Tota ïa escena raolt moviment. 

ATAULF. 

Sí en la via 
jo m' aturés, passeu per mon cadavre. 
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SIGERICH. 

(Oh demnadó!...} 

UN CAVALLER. 

Senyor, la nostra vida 
es teva. 

% 

SiGCRlCH, ab desesperació. 

Van^ast!... 

▼AROGAST, i Sigerích. 

Lo Rey se salval 

CAVALLERS. 

Visca Ataulf! 

ATAULF. 

Companys, visca la Gothia. 
Seguiume tots. 

CAVALLERS, i fora de la escena. 

Que visca '1 Rey, 

Van sortint tots: los últims Velia y Si^rích. 

SIGERICH. 

Oh ràbia! 
L' entussiasme s' estén! 

VELIA. 

Si fins tu cridas. 

SIGERICH. 

Crido ab las unglas sobre '1 pit clavadas. 

I^s remors se van perdent en la escena pròxima. 



Acte III. Escena X, i3i 



ESCENA X 
PLACIDIA 

Se 'n van!... se 'n vanl... Per no sentir la fressa 
fesme sorda. Seny ori Y com me salta 
lo cor cobartl... Fins sembla que s' emportan 
part de ma vida ab ellsl... la llum!... y 1' ayrel... 
r ayre per respirar qu* en lloch lo trobo. 
Oh Rey; eixas legions son mas esclavasi 
Ataulf, vina! y assí baixi... Ofégal 
brassos meus altre copl... ab las besadas 
envenénali '1 cor, oh llabis!... Vina! 

Transició. 
Oh cor! no semblas meu! oh cor! íins ara 
no has estat cor de dona!... Tu ets la pedra 
sobre mon cos de víctima lligada 
que m' enfonsa als abíms. 

Si jo podia 
del pit arrebassàrmel, lo llensava 
contra del cel!!... Follia... Deu, perdonal 

Queda asseguda sens veurer à Vernulf fins qne *1 diàlech ho indiqui. 



ESCENA XI 



PLACIDIA. VERNULF 



yEKNULF, avansant poch à poch y aturantse. 

(Valor, esperit meu!) 



i3'J Gala Placidia 



PLACIDIA. 

(Tu ets just, tü manas.) 

VBRNÜLF, 

(Sol que te 'n vas, jo ja no 't tinch de veure. 
Qu' hermosa qu' esl... Mon esperit s* ubríaga 
de miraria taa sols : iqu* estrany efluvi 
perquè *s negui tnon cos del seu se llansa!... 
No sols mon cor à n' el seu cor copdicia: 
totas las íibras de mon ser s' exaltan 
cercant las sevas; mos cabells s* aixecan 
com volent un per un entreUassarse 
ab los seus. Oh desitj! los nostres cossos 
jo 'Is voldria fets un, com en las flamas 
dos metalls apariats que dintre un beyre 
tot temps units onejan barrcjantsel) 

PLACIDIA, aixecantse resoluda. 

Rébim la nau: si no só fre d^ est poble 
seré qui empenyi contra d' ell ma rassa, 

VERNULFi acostantshi y aturantse de cop. 

(Avaro soch d' eixos moments de ditxa 
qu' haig de perdre...) 

PLACIBiA/ab goig inmens que conté al instant. 

Vernulfl 

VERNÜLP. 

Senyora! 

PLACIDIA. 

Gracias; 
puig que has tornat. 
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Li vol. besar lli ma <]u* dia no consent. 

Oh iiol 
VBRNULF, supHcant amorós. 

Placidia! 

PLACIDIA; consentint. 

Vina. 

VERNULF, ab por. 

Mes... tu... Senyora... 

PLACIDIA, fiofftüt serenitat y or^il. 

Si: tol la meva ànima 
i la teva perdona. Mes oblida 
que somniares un jorn en las besddas 
de mos llabis per tu. Ni un mol. Ja es V hora? 

VERNULF, volent aparentar seré. 
Sil 

PLACIDIA, id. 

Y donchs?... si es k) moment,,. 

VERNULF. , - 

(Cor jneu, coratje!) 

PLACIDIA. 

« 

{Ab un bes li daria mas creenclas; 
ma vida y tot!. . Nq, no!) Vernulf... 

VERNULF, fingint sempre. 

Sí^ marxa: 
d' un vel atapahit cubreixte '1 rostre, 
y ab Lledia sola vésten à la platja: 
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vora '1 castell major, damunt V arena, 
cantant una canso dolsa d' Itàlia 
veuràs dos mariners; dígalshi «Rcma> 
y res més; t' has salvatt 

• ■ 

PLACIDIA^ ab agrahiment. 

Verntilfl.., y ara... 
adéu. 

VKRNULF. 

Sí, vesten! 

Sens móarers del Iloch ni ell ni ella. 

PLACIDIA. 
Esclatant la passió de tots dos que creix tota la escena. 

No! Jo 'm moririal 
no 'm puch anar aixís. Míram! 

VBRNtJLF. 

Aparta! 

PLACIDIA. 

Vernulf, si tu sabesses com se gela 

tot lo meu ser en l' hoi^à que 'ns separal 

VERNULF. 

Oh senyora! y te *n vas! Per qué 'm condempnas? 
Pietat! 

VERNULF. 

Ploras, ohi,,. 

VERNULF. 

Sí! per qué amagarlas?... 

PLACIDIA. 

Amorl... 
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YERNULF, ; 

Son las primeras de ma vida: 
fins dalt del cel t' envejaran mos paresl 

Molt bumil. 

Llarga via has de fer; perills se trobaií 

be prou sobre del mar... Vols..* ma companya? 

PLACIDIA. 

Sols la de Deu! 

' i.' 

VERNULF, id. 

No mes íins a la costa!... 
Quan la terra veurem, dintre las aygas 
se fondrà lo meu cos: t' ho jur^ Placidia! 
y al fons tranquil se badaran mos parprés 
cercant un lloch en las revoltas onas 
que haurà en la via reflectit ta imatje! 

PLACmiA. 

No, Vernulf; no ho vol I>eu. Avuy tinch forsas 
per rompre '1 nus d' aquest amor encara: 
mes per viure aprop teu no 'n tinch, oh feblel 

VERNULF. 

Y quin Deu! y quin Deu T ha condempnada 
aquesta amor! 

PLAClDIÀ. 

O Deu ó jo, qué importa? 
síga '1 cel ó r infern ho vol ma rassa. 

VERNL•LF. 

Oh dona incomprensible! tu no ets dona, 
que 'ts tu divinitat. No, vésten, marxa: 
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tu has nascut pera séuret en un trono: 

jo... Deu, tu ho saps!... ni per besar sas plantas. 

PL ACÍ DIA. 

Jo he nascut pel dolor: he vist ma terra 
als peus del enemich!... y jo sa esclaval...- 

Ab desesperació. 

Mes fins ahir ma voluntat soperba 
era sols de ma gent: sort malhaurada! 
cada volta que '1 Rey febrós obria 
per estrényem los brassos, li furtava 
jo un tros de mon que inadvertit li queya: 
y avuy soch impoten^t, perquè m' abrasa 
aquest amor per tuí , 

VERNULF. 

Plàcidia!... 

PLACmiA. 

Àb fréstega energia, agafant entre sas mans lo cap de Vernulf, y mi- 
rantio fixament. ; 

Míraml 
míram de fit à íitl Qué hi ha en ta cara 
y en lo fons de tos ulls que aixís contorban? 
Potser tot r esperit de ta nissaga 
lo sepulcre ha deixat y en tu 's concentra 
pera véncem à mi. Si; guaytafla! guaytam!... 

VERNULF. 

Plàcidia!... 

PLÀCIDIA» retxasaot|p ab feresa. ^ 

ílnrera: no V tinch por! Sols odi! 
Preeipitant^e en sos brassos plorant. 
No, Vernulf! sols amor! 



Acte IIL Escèna XII . t3j 
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VERNULF. 

Oh! ma estimada! 

, PJL.AC4DÍA. 

Y ara... valor! Adeiï! ' 

VERNULF. . , ; . 

^ • . . < 'i 

PLACIDIA. ' 

Adeu! , . 

Repensantse^ retrocedint y'prenentli las mans ab vehemència. 

Oh... dígam!... 
Tu... estimaràs sobre del mon à un altre? 

VERNULF. 

Sí, Placidia... à la Mort! 

PLACIDIA. 

Vernulf, te queda 



tot teu mon esperit. 



VERNULF. 

Te 'n dus mon animà. 



ESCENA XII 

VERNULF 

No te la endus que dins del cos batega 
com au en terra à un virató clavada. 
Ja es lluny; ja no la veig: un pany de roca 
r ha cobert: es lo mur d* una fossana 
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enllà, enfora la vida: 

Perdi, 
la mort dintre!... 
Cada esbatech del cor es una passa 
qu' ella dona!... May més sobre la terral... 
ni tampoch més enllà!... Deu meu, ampàram! 
Mes res de tu!... Tu eis Deu dels venturosos; 
de mi no ho ets. Tot es finit! Y ara 
qu' engoleixi mon cos la eterna sombra 

d* aquella nit d' esglayadora calma. 

Treyentse del pit un pom y miràatsel ab amor. 

Pom encíserl Y cóm m' atrau ta boca! 
Sols tu no m' has deixat: ets la constància 
perquè 'ts la mort! Avora del Danubi 
de las mans tremolosas de ma mare 
te vaig rebre en l' instant de la partida. 
cFill meu, va dir, si deshonrés la pàtria 
lo teu pit algun jorn, ma sanch recorda, 
y '1 jurament que 't faig: qui te V ha dada 
la vida, te la pren y es just que morís. 
Jo r he omplert aquest pom en las montanyas 
filant en mit) del ramadet d' ovellas 
llavors que 't f^ya com de niu ma falda, 
tot cantante recorts de nostras gestas 
que tu seguias mormorant.» Oh bàlsam! 
Jo he mancat à ma Uey, y jo cent voltas 
tornaria à mancar per agradaria. 

■ 

Infiltrat en mon ser y destrueixlo: 
vina, ab un bes me donaràs la calma: 
tu ets ma mare que 'm besa; T últim sia: 
sobre '1 bes d' ella 

Senyalant per hont ha sortit la Rejma. 

sols lo de la mare. 

Beu. 
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Ja està! Mon, déixam. 

Ab desesperació* 

Mes per tot hi ha vida 

y vuy viure!! 

Ab molta paasa y agitació. 
No...-no... Reposa.». Calmat 
cor meu... y feste pols... jEs V últim, V ultiip 
crit de la carn que vil se *m revelava! 

Molt baix. 

Mes sento... aquí en lo pit!... no, ho... iTant... sobte*?* 

Si era al cor! Y Us estols camí d' Itàlia 

contents y ardits!... Mes d' ells» qui se *n recorda! 

jo vuy veure la naul Cóm triga! Encara! 

Mes los ulls se m' entelan, y no ploro; 

es de tant de mirar... Suhor estranya!... 

Així estaré mellor: ienoUs en terra 

per véurela passar. No ho es. Si tarda 

jno la veuran mos ulls: la nit s' acosta; 

no es la nit, es la mort! Oh ma estimada!... 

Per son pit. 

Aquest foch!... Deu! Si haurà passat?... 

Crits afora. 

La febre 
engendra en mon cervell ramors estraiiyas! 
Senyora, si 'm vegesàes! me tindrias 
de cert pietat! Tu ho has volgut, oh mare! 

Molt baix, estraiíyati 
Lo moment?... ja? 
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ESCENA XIII 

ATAULF, VERNULF 

ATAULFi desde dintre. 
Placidíà! 

VERNULF. 

DeuI me sembla 
que nomnarla he sentit! 

ATAULF. 
Compareixent desprès de tornaria à cridar. 

Placidia! Oh rabial 
aturarme volian eixas turbas!... 

TCRMULF. 

(Un cavaller!... Lo Rey!... Dissort! Y ara 
no puch morir! Vuy viure! jo vuy viure!) 

ATAULF. 

Ella fugir per sempre! 

VERWULF. 

(Ab mon cadavre 



jo '1 lligaré fins mort.) 



ATAULF. 



Vernulfl!... Ma esposa?... 
La nova m' han portat de que ^m deixava 
y dels meus he fugit... Hont es la Reyna! 



Acte IIL Escena XIII, x4i 



— V- 



VERNULF. 

(jSi no ha partit la nau!!... 

Àlsant un bras al cel. 

éàlvala, sàivala!) 

ATAULF. 

Enrera, donchs! 

VBRNULF.- 

Jo tot ho sé; no 'm deixes!... 

ATAULF. 

Digas!... 

VERNULF. 

(Vaig à morir!) Mon Reyl... 

ATAULF. 

jTa cara 
sembla d' un mortl... Tota ma sort se juga: 
r host m' ha seguit en lluyta rerelada!... 

VERNULF. 

Acostat!... Vinal..; 

ATAULF* 

Serà certí*... Placidia?.., 

VERNULF. 

Mes!,., mes apropi.., A cau d" orella!... 

ATAULF. 

Parla! 

VERNULF, 

Mare, cubreixte 1 rostre!) Mor! 
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ATAÜLF. 

Àhl... contra... 
ton... Rey! 

Mor. 

VBRNULF. 

Voli la nau! Aixís se salval 
Ja puch morir! 

Mor. 



ESCENA XIV 



SIGERICH, VAROGAST, VELIA, Catallers y Soldats 

que invadeixen la escena. Apareix ab la espasa à la ma primer Sigerích, 
inmediatament las turbes que li cubreixen los cadavres avans qu 'ell 
los veja. 



SIGERICH. 

Lo Rey? 

Buscantlo. 

* 

TAROGAST. 

Guerra! 

SIGERICH. I 

Segutume. 

VAROGAST, à Sigerich. i 



Per tu Ataulf. 



CAVALLERS SOLDATS, veyent los cadavres. 
Ah! 



Acte IIL Escena XI V. 14^ 

YELIA 

Es ell! 

SIGERICH. 

..1 

Lluny tots, deixaume: 
sa vida es per mon bras. Jo soch la ira: 
Pare, va per ton goig* 

Al acte de anar à separar lo grapo per precipitarse contra *1 rey, lo gru 
po *s separa y *n surt Varogast dihent ab solemnitat: 

VAROGAST. 

Es acabada 
la vida d' Ataulf! Miral. 

SIGERICH. 

No; enrera! 

Retrocedint y Uensant la espasa. 

Oh dempnació d' infern! 

VAROGAST. 

I 

Teva es la pàtria. 
Que visca *1 fill de Sàrus per la Gothia. 

VELU. 

Visca '1 Rey Sigerich! 

SIGERICH, mirant per tot, sortint del ensopiment» 

Hont la venjansa? 
La Rey na! 

' ! . f ■ •: 
VAROGAST. 



a:) 



Vora '1 mar los teus T han presa. 
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ESCENA ÚLTIMA 

Los ANTERIORS, PLACIDIA^ entre soldats. 

VELIA. 

Pas à Placidia; mori la romanal 







PLACmiA. 




Hont sochi Lo 


Rey? 


SIGERICH. 

Lo Rey só jo. 

PLACIDIA, 








• 


Tu! 






SIGERICH. 





• Mira! 

Ensenyantli '1 cadavre del Rey. 

PLACIDIA. 

Ah! 

Al apartarse del Rey veu lo cos de Vernu]f. 

Vernulf! 

Desfentse dels soldats. 

Noi... Deixeume! 

Cayeot de jsaoUs Yora Veratilf. 

Vernulf, parla: 

Sostenint]! 1 cap ab sas mans. 

com no 'm miran tos ulls? 

Çonvensentse de sa mort. 

Mort! y jo... sola!... 
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Incorporantlo ab sos brassos va dihent lo següent. 

Vina!... valor!.., aixís... aixís... lligada... 
y eternament ab tu. 

Girantse als soldats y sostenint à Vernulf. 

Soldats, feriume! 
mon cor es lo de Roma! Tots las arraas 
aquí; cobarts, me teniu por? 

Moviment dels soldatd per precipitaree sobre d' ella. 



SIGEJ^^ICHj coQtenintlos. 

Enrera! 

TOTSv 



Muyra! 



PLACIDIA. 



Ab ma sahch ennoblíreu la espasa! 

Altre moviment dels. soldats qae conté Sigerích. 

SIGERICH. 

Enrera! 

PLACIDIA, à Sigerích. 

Màtam. 

SIGERÍCH, abodi. 
No! 

PLACIDIA, passefant la mirada pels soldats* 
Vils!... tots?... 

sigerích, ab rabifl concentrada; 

Lli^ueula 
dins la presó mes fonda; vuy portaria 



\ 
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r4^ Gala Placidia 



i peu devant de mon cavall de guerra, 
demà en lo triomf per los carrers y plassas. 



Teló ràpit. 



FI DE LA TRAJEDIA 
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